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Egy lényeges mulasztás.
M é g  a z  i r i g y s é g  iá  k é n y t e l e n  e l i s 

m e r n i ,  h o g y  N y í r e g y h á z a  v a r o s  l a k o s 
s á g a  nyelvben, érzelemben és viseletben m e g -  
m a g y a r o s o d o t t .  A  m a g y a r o s o d á s  h a z a f i a s  
m e g g y ő z ő d é s b ő l ,  a  l e g k i s e b b  e r ő s z a k  
a l k a l m a z á s a  n ő i k ü l  ‘ö r t ő n t .  O l y a n  j ó l e s ő  I 
k ö r ü l m é n y  e z ,  m e l y h e z  h a s o n l ó t  a l i g  t a -  ! 
lá lu n k  a z  e g é s z  o r s z á g b a n .

A  l e g s z e b b  e r e d m ó n y n y o l  j á r ó  m a -  : 
g y a r o s o d á s n á !  a z o n b a n  v a n  e g y  s z e m -  | 
b e ö t l ó  m u l a s z t á s .  E z  a  m a g y a r u l  b e s z ó l ó ,  
e l . ' h ü ,  t e t s z e t ő s  v i s e l e t ű  n é p  u g y a n i s  m é g  
m i n d i g  r é g i ,  t ó t  n e v e k e t  h a s z n á l .  V a j m i  
K e v é s  a z o k n a k  s z á m a ,  a k i k  n e v e i k e t  i s  | 
m e g m a g y a r o s i t o t t á k .  A l i g  k é p e s  a z  e m -  
b» r m e g é r i  : ii ,  h o n n a n  e r e d  e m e  m u l a s z t á s  V

T u d j u k  m i ,  h o g y  a  n é p  n e m  s z í v e 
s e n  v á l i k  m e g  ö r ö k l ö t t ,  v a g y  s z e r z e t t  ' 
f ö l d j é n e k  b a r á z d á j á t ó l ,  v a g y  a z  a p j á t ó l  
ö r ö k l ö t t  c s a l á d n é v t ő l .  A z t  i s  t u d j u k  a z o n 
n a l i .  h o g y  a  n a  n é p ü n k  o l y a n  h a z a f i a s  
e r z o l m ü ,  h o g y  h a z a f i s á g b ó !  k é s z  t ó t o s  
h a n g z á s ú  n e v é t  m e g m n g y a r o s i t a i i i ,  n a  
v a n ,  a k i  e m e  k ö t e l e s s é g é t ,  v e l e  m e g é r 
t e t i .  h a  v a n ,  a k i  e m e z  ü g y e t  k e z é b e  
v e s z i .

K i t ű n i k  e b b ő l ,  h o g y  n e m  a  k ö z ö n 
s é g  a z  o k a ,  h o g y  m e g m a g y a r o s o d o  t n é -  j 
p ú n k n é l  a  c s a l á d n e v e k  m e g  m i n d i g  a  j

POLITIKAI LAP. (Telefunszám a v á r o s i  forgalomban: 132.)

S z e r k e s z t ö s e g : I V .  k é r . ,  V a s u t i - u t  17 .

r é g i e k ,  i d e g e n  h a n g z á s u a k .  É p e n  e z é r t ,  
a z  e b b e l i  m u l a s z t á s t  p ó t o l n i  k e l l .  L e g y e n  
a  n e v e  i s  m a g y a r  a z o n  n é p n e k ,  m e l y  
m a g y a r u l  b e s z é l ,  a  l e g s z e b b  m a g y a r  v i 
s e l e t é t  h o r d j a  é s  a  f ü g g e t l e n s é g i  e s z 
m é k n e k  t á n t o r i t h a t l a n  h i v e .  I g e n ,  d e  e m e  
h a z a f i a s  m o z g a l o m b a n  a z  é r t e l m i s é g n e k  
k e i l  j ó  p é l d á v a l  e l ö l j á r n i .  —  A  v á r o s i  
h a t ó s á g n a k  k e l i  a z  ü g y e t  r e n d e z n i  é s  
a k k o r  m e g g y ő z ő d h e t  b á r k i ,  h o g y  n é p ü n k  
e n g e d e l m e s ,  h a  h a z a f i a s  k ö t e l e s s é g  t e l 
j e s í t é s é t  k é r i k  t ő l e .

M in t  m i n d e n  f o n t o s a b b  k é r d é s b e n ,  a  
n é v m a g y a r o s í t á s  ü g y é b e n  i s ,  p o l g á r m e s 
t e r ü n k  j ó i n d u l a t a  é s  t e v é k e n y s é g é t ő l  v á r 
j u k  a z  e r e d m é n y t .  M e g  v a g y u n k  r ó l a
g y ő z ő d v e ,  h a  a  p o l g á r m e s t e r  v e s z i  k e 
z é b e  e m e  k i v á l ó a n  f o n t o s  ü g y e t ,  a  t ö 
m e g e s  n é  t n u g y a r o s i t n s  m á r  l e g k ö z e l e b b  
k e z d e t é t  v e s z i .  O ly a n  t é n y é  l e s z  e z  a  
p o l g á r m e s t e r n e k ,  m e l y  é r d e m e i n e k  g a z 
d a g  s o r o z a t á b a n  e g y i k  l e g s z e b b  m o z z a 
n a t o t  j e l e n t .

E l ő r e  g y a n í t j u k ,  h o g y  a  f e l v e t e t t  
k é r d é s  e r e d m é n y i  s  m e g o l d á s á n á l ,  a  k i 
a d á s o k  i s  s z ó b a  k 'M ű in e k  E z  r o m  i s  
c s o d a ,  n e h é z  a  m e g é l h e t é s .  A  n é p  s z á z 
s z o r  i s  m e g n é z i  a  k i a d n i  s z á n d é k o l t  
f i l l é r t ,  m e r t  t a k a r é k o s s á g r a  v a n  u t a l v a .  
É p e n  e z é r t  t á r s a d a l m i  u t ó n  is  l e h e t ő v é

K i a ö ó h i v s  b á k o la - u t e z a  3.

Lapuk a kel- é; külföld c ;jáea nagyabb várusáben képviselve va

k e l i  t e n n i ,  h o g y  a  v a g y o n t a l a n o k ,  a  s z u -  
g ó n y s o r s u  á r v á k  i s  m e g m a g y a r o s i t h a s s á k  
n e v e i k e t .  P é l d á u l  h o z z u k  i t t  f e l ,  h o g y  
e g y i k  h e l y b e l i  l e l k é s z  k i j e l e n t e t t e ,  h o g y  

j n é v m a g y a r o s í t á s  c é l j á r a ,  s z e g é n y  c s a -  
| l á d o k  k e r t é r e ,  i n g y e n  a d j a  k i  a z  a n y a 

k ö n y v i  k i v o n a t o k a t .  V a n ,  i e s z  e g y é b  
| o l y a n  k ö r ü l m é n y  i s ,  m e l y  l ó h e r é v é  t e s z i  
| a z  á l t a l á n o s  n é v m a g y a r o s í t á s  k e r e s z t ü i -  
! v i t e l é t .

I d ő  t e h á t  c s a k  a  p o l g á r m e s t e r  t e -  
i v é k o n y s á g é ,  a  v á r o s i  t i s z t v i s e l ő k ,  t a n i -  
| t ő k ,  l e l k é s z e k  é s  a  t á r s a d a l o m  j ó a k a r a t a  
; k e l i .  K a r ö l t v e ,  a  h a z a f i a s  c é l t ó l  l e l k e 

s ü l v e ,  o l y a n  e r e d m é n y t  é r h e t ü n k  e l ,  
m in t  a  m in ő t  a  m e g m a g y a r o s o d á s  k ö r ü l  
e l é r t ü n k ,  m e l y  a k k o r  l e s z  t e l j e s ,  h a  a z  
i d e g e n  h a n g z á s ú  n e v e k e t  m a g y a r  c s a l á d 
n e v e k k e l  c s e r é l j ü k  f e l .  T e g y e  m e g  k i k i ,  
a m it  m e g t e h e t ,  a m i  k ö t e l e s s é g e  m i n d e n  
m a g y a r e m b e r n e k ,  a k k o r  c s a k  p a p i r o s o n  
f o g n a k  l é t e z n i  a  Y r b a ,  Z u s t y i n  e s  h a -  

i s so ii lu , k i m o n d a n i  i s  b a j o s ,  n e v e k .
A  B j o r n s o n o k ,  I P i n k á k  é s  t á r s a i k ,  

a  n e m z e t i s é g i e k  e m e z  á i a p o s t o l a i ,  o k u l 
h a t n á n a k  a  v o í t  i d e g e n a j k u  n y í r e g y h á z i  

; n é p  p é l d á j á n ,  m e l y b ő l  m e g t a n u l n á n k * - ,  
h o g y  M a g y a r o r s z á g b a n  n e m  m a g y a r o s í 
t a n a k  e r ő s z a k k a l .  M e g t a n u l h a t n á k ,  h o g y  

i a m e l y  n é p  o k o s ,  é r t e l m e s  é s  h a z a f i a s ,  
; a z  m e g m a g y a r o s o d i k ,  m e r .  b e l á t j a ,  h o g y

T A  RC A.
Ne félj f

NT f é l j ! J ö v ö k !  
B ú r  álljon utamba 
Dörögve, ropogva 
Felhő kapu,"úi >' 
Bors jergetegecel 
A z  éj zivatarja — 
Cikázva lerúgó 
Villáma hatul mát 
fán játszva kiállóm 
É s  szivem elébe 
K itá ro m :
Hadd lá s s a  a z  ég i 
Világ tüze fényéi, 
Vakítva világló 
Hótiszta szerelmem 
É s  szégyene árján  
Meneküljön előle!

H e  f é l j !  J ö v ö k !  
B á r  dőljön élőmbe 
Habbal tele forgó 
Ö r v é n y t  fo ly ó já n

A z  elragadó á r :
Hogy ti útija utjai 
Döntő erejűi.: I 
A puszta karoknak, 
Melyek tele vágygyal, 
Küzdésbe h e v ii l ve 
Ölelni repülnek . . .

Bár dőljön utánira 
Hulla inni ár ián 
Vesz szel tele tenger; 
Hogy ele'tsa tüzet 
Két szomjas ajaknak, 
Melyek tele vágyánál 
Csókolni sietnek, 
Megváltani téged 
Örök szerviemmel!

Ne félj ! Jövök!
S áttörve a; orkán 
Vészszel tele torkán, 
Mcgsi múlok oldal adott, 
Remegve, vigyázva, 
Hogy egy szorítása 
Se fájjon e karnak, 
Mely vilfámit az égnek 
S  rontó birodalmát 
A végtelen árnak

kitörte kacagva — 
Teérted!

lleidelberg, lHl'ö. szeptem ber

A sm ad ai.

A  d i n n y e - k i r á l y .

Irta: Reiner Igilice.

F a ra g ó  Mihály gazdurain  arról vett  n e 
v e z e t e s  az e g é s z  N y irv i iték e n , h o g y  m inden 
isteu áldott esztendőben g y ö n y ö r ű  g ö r ö g 
d in n y ét  term esztett.  B iz o n y  az A vérpiro-  
bélü, b o g á r  fe k e te  rnagvu d in n y é je  után m é g  
Ö fe ls é g e ,  a k irá ly  is m e g n y a lta  v o ln a  a tíz 
ujját ! A  m ó z é d e ss é g ü ,  zam atos izü, p om p ás 
g y ü m ö lc s  k iss é  k ö m é n y e s  vo lt  ós a-.tp‘ e k e l 
lem e se n  rop o g ott  az em ber  fo g a  alatt:

N o  hát azt m e g  kid! adni, F a r a g ó  g a z d a  
1 k ü lö n ö s k é p p e n  értette  a rerm-.-si m ódját. Igazi 

sz a k é rte lm e  a d in n y e - le s z e d é s e k o r  tündökölt 
le g f é n y e s e b b e n .  E m b e r  e m lé k e z e t  óta nem 
történt m e g  nála, h o g y  e g y  d in n y é t  éretlen 
k o ráb an  leszakítson, v a g y  h o g y  túlérni és  
m e g k á s á s o d n i  h a g y ja .

Az ö m ódszerei,  az érést  i l le tő leg ,  o ly  
csa lh atatlan o k  v o ltak ,  a k á r  a római pápa. 
M eg-m egern ídgetto  e g y  n é h án ys zo r ,  h o g V  su-

Eisler Károly divatáruházában
r e n d k í v ü l i  n a g y  v á l a s z t é k b a n  é r k e z t e k  m e g  a z  ú j d o n s á g o k  ú g y m i n t :

kalapok, cipók, nyakkendők, kocsitakarók, vállkendők, harisnyák, 
feh érb e miiek, kézimunkák, ruhadiszek, parfümök stb. Telefon 114.
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a  m a g y a r k e n y ó r  m e l l e t t ,  m a g y a r  i m á d 
s á g n a k  v a n  f o g a n a t j a .  A  m i p o l g á r a i n k  
m e g m a g y a r o s o d t a k  é s  n e m  b á n t á k  m e g ,  
m e r t  t i s z t e s ó g e s e n  m e g é l n e k  a  s z o m s z é 
d o s  t ő s g y ö k e r e s  n é p  k ö z ö t t .  N e m c s a k  
m e g é l  a  m i  n é p ü n k ,  h a n e m  e g y  s z é p  
v á r o s t  t e r e m t e t t  é s  k é p e s  e g y  h o l d  t ő i 
d é r t  1 0 0 0 — 1 5 0 0  k o r o n á t ,  s ő t  t ö b b e t  i s  
f i z e t n i .

E z  a  s z o r g a l m a s ,  t a k a r é k o s  é s  k i 
v á l ó a n  h a z a f i a s  n é p ,  h a  m a g y a r  n e v e k e t  
v e s z  f e l ,  n y e l v ,  é r z e l e m  é s  v i s e l e t  d o l 
g á b a n  m i n t a k é p ü l  á l l i t t íh t ó  a z  o r s z á g  e l é .

L é n y e g e s  m u l a s z t á s ,  h o g y  n á l u n k  
a  n é v m a g y a r o s í t á s  e l  v a n  h a n y a g o l v a ,  
d e  e r ő s e n  b i z u n k  p o l g á r m e s t e r ü n k  t e v é 
k e n y  j ó a k a r a t á b a n  é s  b i z t o s r a  v e s s z ü k ,  
h o g y  m i n d e n  l e h e t ő t  e l k ö v e t  a r r a  n é z v e ,  
m i s z e r i n t  m e g m a g y a r o s o d o t t  n é p ü n k  m a 
g y a r  n e v e k e t  v e g y e n  f e l .

Csodajárás Nyíregyházán.
M élyen  tisztelt S z e rk e sz tő  Ur !

B iz o n n y a l  feltűnt m ár Ö n n e k  is, h o g y  
e g y  társa ság ,  m e ly  k é t s é g k ív ü l  a s z e g é n y ,  
tudatlan m u n k ásn ép  k ifo sz tá s á ra  a laku lt ,  v a 
ló s á g o s  esod ajárást  ren d ez  v á ro s u n k b a n .  K é t  
h e te  v o lt  itt az e lső  esod a. A  Brüll sz á lló 
ban lakott,  három  h atosért  m in d e n k in e k  m e g 
m on dta  a  jö v e n d ő t ,  m e ly e t  m é g  e g y  j ó  ta
n á cscsa l  is m eg to ld ott .  A  n a g y v á s á r o n  vo lt  
m ár h árom  csod a , h a b le á n y ,  habfiu, k is e m 
b e r  stb. stb., k ik  szintén a jö v e n d ő b e  láttak ,  
m in d en k in ek  n e v é t ,  korát,  é le tv is z o n y a i t  i s 
m e rté k ,  s m ár c s a k  tiz k r a jc á r já v a l  fo s z t o 
g a t t á k  a s z e g é n y  tudatlan p a ra s zto k a t .  S 
m ost a h o g y  m e g y e k  az  utcán, m eg in t  k e 
ze m b e n y o m n a k  e g y  p lak á to t ,  m e ly  szól a 
k ö v e t k e z ő k é p e n :

„Itt soha  nem  v o l t ! A  v i lá g h írű  g o n 
d o la to lv a s ó  csodafiu, mint m ű v é s z .  A  m ű 
v é s z  mint su g erált  m édium . T e le p a t h ia  (g o n 
d olat  á tv ite l)  m ű k ö d ik  és  csod ála tos  d o l
g o k a t  m ond az e m b e r n e k !*  stb. stb. „ T a l á l 
ható  B . szá llób an  r e g g e l  8-tól es te  8 - ig . ‘

H o g y  mit je le n ts e n  itt az ö tö d ik  c s o d a  
azt m ár nem  tudom , d e  t é n y  az, h o g y  e n 
n e k  is k itűn őe n  m e g y  a boltja,  szám talan  
v e n d é g e  van , s a  s z e g é n y  n ép  sa ját  m ag á t  
fosztja  m e g  a b e t e v ő  falattól, c s a k h o g y  e n 
n e k  a  k ö z ö n s é g e s  cs a ló n a k  le ró h a ss a  a m a g a  
adóját .

N os k é r e m  S z e r k e s z tő  ur, az az  én  k é r 
d é se m , k in e k  a h a tá s k ö r é b e  tartozik  e z e k 
e k  a s z ó v a l  fo sz to g ató  P a p a k o s z tá k n a k  a 
le c s u k a tá s a  é s  m e g s e m m is íté s e  ? Azt hiszem , 
b iz o n n y a l  v a la m e ly ik  v á ro s i  hajdú ü g y e l  fel 
rájuk. Mert c s a k  hajdúktól fo g ad h atu n k  o ly a n  
m inim ális inte lligenciát ,  m e ly  hisz e z e k b e n  
a  c s o d a ra b b ik n a k ,  h ab fiak n ak , h a b le á n y o k 
n a k  é s  m ás e g y e b e k n e k  k e r e s z te lt  e g y é 
n e k b e n .  B iz o n n y a l  h a jd u m ü v e lts é g e  v a n  an
nak, ak i  n e k ik  a városb an  v a ló  tartózkod ást  

! m e g e n g e d te ,  s nem  to lo n co lta t ja  ő k e t  rögtön 
le g s z ig o rú b b  fe d e z e t  m ellett i l le tő sé g ü k  h e 
ly é r e .  H a p e d ig  v é le t le n ü l  a h a tó s á g i  k ö z e g ,  
ki a csod afiu  ü g y é t  intézte, m ü veit  e m b e r  
vo lt ,  a k k o r  m é g  n a g y o b b  bűnt k ö v e te t t  el 
azért,  m ert tudva, h o g y  ú g y  m on djam , e lőre  
m eg fon to lt  s z á n d é k k a l  m e g e n g e d te ,  h o g y  öt 
k ö z ö n s é g e s  c<aló azt az o s z tá ly t  fo sz to g as sa ,

; m e ly  n e m c sa k  a n y a g i la g  le g s z e g é n y e b b ,  h a 
nem  s z e l le m ile g  i s ; m e ly  a n y a g i la g  ép e n  
s e g é l y e z é s r e ,  sz e l le m ile g  p e d ig  fe lv ilágo si-  

j tásra, m ű v e lő d é s re  s nem  butításra  szorul.
M e ré n y le t  volt ez tehát a s z e g é n y  n é p  s z e l-  

, lem i és  a n y a g i  é p s é g e  e l le n  és  e b b e n  a m e 
r é n y le tb e n  m a g a  a h iv a ta lo s  k ö z e g  is k ö z 
re já tszott  !

H ason ló  j ó s e s e t  fordult elő  a  n a p o k b a n  
B u d ap e ste n  is. D e  aki  ú js á g o t  s z o k o tt  o l 
vasn i az tudja, h o g y  ott a le le p le z e t t  jósn ó-  
n ik et  so r ra  mind szó n é lk ü l  le c s u k tá k .  D e  
ezt c s a k  a z o k  tudják, a k ik  ú js á g o t  s z o k ta k  
o lv asn i.  S  ha ebb ől az e g y  té n y b ő l  v a ló  k ö 
v e t k e z t e t é s  n em  tú ls ág o s a n  m erész ,  a k k o r  a 
n y í r e g y h á z i  j ó s o k  ü g y é t  in téző  h iv a ta lo s  
k ö z e g  ur nem  o lv a s  ú js á g o t ,  v a g y  le g f e l je b b  
c s a k  az  a p ró h ird e té s e k e t  o lv a s s a  el. D e  m e g  
is látsz ik  ez  az e g é s z  v á ro s o n .  Itt g a r á z d á l 
k o d n a k  a l e g t ö b b e t  a t a l ig á s o k ,  itt törn e k  
be  é js z a k á n k é n t  a  rab ló k ,  itt nem  látni s e 
hol sem  rendőrt, k i v é v e  a k o rc s m á k a t ,  s ha 
p e d ig  m ár lát az e m b e r  e g y e t ,  M a le s k o v its  
urat k i v é v e ,  mind c s a k  o ly a n  g y á s z m a g y a 
rok ,  k ik  nem  az im p on álá sra  és  e r é l y e s  f e l 
lé p é s re ,  h an em  a m e g fu ta m o d á s r a  v a n n a k  
h iv a tv a .

Mi k ö v e t k e z ik  m in d ebből ? !  C s a k  az, 
h o g y  v a la k i  a h iv a ta lo s  k ö z e g e k  k ö zö tt  nem 
érti a d o lg á t .  V a n  v a la k i ,  a k in e k  nincs ju- 
d ic iu m a, ak i  nem  tudja  mi h e l y e s  és  mi h e l y -  

I té lén, mi k e l l  és  rrfí n e m  k e l l  ! N os k é r e m  
mi k e ll  ? K ell  h o g y  ez  az e m b e r  t á v o z z é k  
h iv a ta lo s  á l l á s á b ó l ! H ad d  l e g y e n  m ár v a l a -  
h á ra  N y í r e g y h á z a  is l e g a lá b b  e g y  s z e m e r n y i  
k u l t u r f é s z e k !!

Ig n o tu s
C ik k ír ó n a k  s o k  te k in te tb e n  ig a z a t  adun k,

h ab ár  nem  oszth atju k  a b b eli  n é z e té t ,  m ely-  
szerint a  r e n d ő rs é g  v e z e t é s é t  teszi mindenért 
fe le lő ssé .  R e n d ő r s é g ü n k  k e v é s  tag b ól áll és 
rosszul v a n  j a v a d a lm a z v a ,  ami k izárja , h o g y  
m e g fe le lő  k é p e s s é g g e l  biró e g y é n e k  lép je
n e k  be  k ö te lé k é b e .

Interjú az omnibuszban.
N e  ijjedj m e g  k e d v e s  k isv as ú t,  nem az 

elm últ idők jö n n e k  v issza ,  nem  a B ab éj om 
nibusza tám adt fel, h o g y  k o n k u ráljon  veled  
a  m en e tren d  be  nem  tartásban. E g é s z  más 
om nibuszról van  szó , budapestirő l,  sót budai
ról, a m e ly r e  a n a p o k b a n  szállottam  fel a 
„K riszt in áb an *  és  ott vo lt  a lk a lm a m  e g y  volt 
n y í r e g y h á z i  n a g y  e m b e r n e k  N y ír e g y h á z a  
iránt fen nálló  k e d v e s  érze lm eirő l  e g y  „ k ü 
lön k ih a l lg a tás o n *  m e g g y ő z ő d n i .

H o g y  ki v o lt  az, lenntebb áruiom el. 
P ró b á lja  a d d ig  a k e d v e s  o lv a s ó  kitalálni az 
itt k ö zö lt  le írásból : N a g y o n  szereti  a barna 
ruhát, s á r g a  c ip ő b e n  sz o k o tt  tu ln yo m óiag  
járni.  B ü szk én  h ordott  fe jén  k é t  v i l lo g ó  szem 
tartja  f o g v a  a v e le b e s z ó lő t .  F e k e t e  bajusza 
hasonlít  a L e n g y e l  Z o ltá n é h o z ,  kis fek ete  
k e c s k e s z a k á i t  hord. H o g y  jo b b a n  rá ism erje
n e k  e láru lom , h o g y  n y á ro n  g y a k r a n  ment a 
te n is p á ly á r a  fe h é r  n y á r i  ö ltö n y b e n  raquettei 
a  k e z é b e n ,  kis  k ö rg a l lé r t  v i s e lv e  a válián. 
S z ó v a l  „ n a g y  ur* v o lt  itt is, ú g y  a h ivata
lában, mint a társad alo m b an .

D e  n a g y o n  m esszire  k a la n d o zn a  m ár el 
a toliam, ha rö v id e b b re  nem  fognám , mert 
ón tu la jd o n k é p p e n  arra  vá l la lk oz tam , h o g y  
ez ze l  a g en tlem an n al,  ak i  e g y i d e j ű l e g  mél- 
tó s á g o s  is, fo ly ta to tt  b e s z é lg e té s e m  leírjam.

T e h á t  egyrm ással szem b en  ültünk. Ér. 
azon n al fö lö s m e rv e ,  h o g y  ó k ic s o d a ,  rögtön 
d rá g a  „ S z a b o l c s i u n k r a  g o n d o lta m , h o g y  ta
lán az ón fö ld ie im et m e g ö r v e n d e z te te m  n e 
h á n y  sorral.

í g y  az a laguti  s ö té ts é g e n  keresztül 
m e n v e ,  m ert a sö té tb e  nem  akartam  m agam  
g y a n ú s ít á s o k n a k  k ite n n i;  a lánchíd o ro s z lá n 
já h o z  é r v e  m egszó líto ttam .

—  B o c sá n a t  M óltóság o s  uram, d e  ón 
k e g y e d e t  n a g y o n  jó l  ösm erem  N y í r e g y h á 
záról.  . . .

—  Én ö n re  nem em lé k sz e m .
—  C s o d á lo m , p e d ig  én igen  g y a k r a n  

v o lta m  je le n ,  a z o k o n  a m e g y e  ü lé s e k e n ,  m e
l y e k e n  M óltóság os uram  eln ökölt .

—  H iába, h iáb a  —  nem  tudok önre 
v is sz a  em lé k e zn i.

—  Nem is cs o d á lo m , hiszen én mindég

ly á r ó l  Í té l je n ;  m e g -m e g k o p o g ta t ta  h e ly e n -  
kint, a  h an g ját  k é m l e lv e ;  v a g y  n a g y .  l e k e t *  
k ö rm é t  p rób álta  b e le n y o m n i  a d in n y e  zöld  
h é jáb a .  H a e z e k  után leszakította ,  m é r g e t  l e 
hetett  rá  venni,  h o g y  le g jo b b  id e jéb en  sz a 
kította  le.

A  szép  n a g y  fa jta  d in n y é k  el is v i t té k  
a  hírét az e g é s z  k ö r n y é k e n .  A  k ö ze l i  m e z ő 
v á ro s b a n ,  a h o v a  le sz o k ta  vinni e lad o g a tn i ,  
m ár  n a g y o n  j ó l  ism erték  a  „ s ió p d in n y é s *  
g azd át .  H a esütörtökön kón t beszállított  a h eti
v á s á r r a  e g y - e g y  e z e k é rre l ,  m ár ott v á r tá k  a 
v e v ő k  a  szo k ott  h e ly é n  és v a ló s á g o s  o s tro 
m ot in té z te k  k o c s i ja  e llen. Ú g y  k a p d o s tá k ,  
mint a szentelt  v iz et .  N em  v o lt  ott »e a lku , 
se  lé k e lte té s ,  a l ig  hittek, h o g y  k a p n a k  belő le .

M é g  a  k ö r n y é k b ő l  b e g y ü l t  d in n y é s - g a z 
d á k  is e lö s m e rté k  e ls ő b b s é g é t  és  e g y s z e r  
m in d n yájan  jó  hangulatban lé v é n ,  (jól a d tá k  
e l  d in n yéjöket)  az a  t is z te s s é g  esett  m e g  F a 
r a g ó  uram on, h o g y  a B e c sa ló b a n  „ d in n y e -  
k ir á ly n a k  kiá ltották  ki e g y h a n g ú la g .

N em  m on dom , —  a  k ö r n y é k e n  n a g y  
t e k in té ly t  é s  t iszteletet  szerzett  neki ez  a ti
tulus. D e  cs a k  a  k ö r n y é k e n .  Mert b iz o n y  a 
sa ját  fa lu jáb an  nem  n a g y  n é p s z e r ű s é g n e k  ö r 
v e n d ett .  N em  v o lt  ott n e k i  igazi  j ó  e m b e re  
e g y  á r v a  lé le k  9*m.

A z o n ,  h o g y  b ü szke,  g ő g ö s  v o lt  és o ly a n

p e c z k e s e n  hordta  h á tr a s z e g v e  a fe jét ,  h o g y  
a tem p lo m  m a g a s  k ö k ü s z ö b ó b e n  m indig  m e g 
b o tlo tt:  c s a k  m o s o ly o g t a k .

—  H iszen k ir á ly  ő k e m e ,  v a g y  mi a 
szösz ! —  m o n d o g a t tá k  g ú n y o s a n .

D e  f é l t é k e n y s é g é b ő l  e re d ő  r o s s z a s á g á 
v a l  és  i r i g y s é g é v e l  az e g é s z  falu h a ra g já t  
m a g á ra  v o n ta .  Mert ropp an tul  f é l t é k e n y  vo lt  
a  h írn e v é re .  V a l ó s á g g a l  h id e g le lé s t  k a p o tt  
m é g  c s a k  arra  a g o n d o la tra  is, h o g y  v a la k i  
ót a d in n y e  te rm e lé s b e n  u tó lórje  v a g y '  p lán e  
tú ls zá rn ya lja .  A m e n n y ib e n  m ó d jáb an  volt,  
i g y e k e z e t t  is e n n e k  e lé b e  v á g n i .

E l tö k é l te  tehát, h o g y  a sa ját  fa lu jában  
az ö „ n a g y fa j ta *  d in n y e m a g já b ó l ,  e g y  szem  
u g y a n  nem  s o k ,  d e  b iz o n y  a n n y i  sem  fo g  
se n k i  e m b erfiá n a k  a k e z é b e  kerülni.

—  N em  a m e d d ig  ón ó le k !  —  v e r e g e t t e  
a m ellét .  —  K ö n n y ű  is v o ln a  ám  a k é s z r e  
járni.  D e  sz e re z z e  m e g  m a g á n a k  m in d en ki 
ú g y ,  a h o g y  én : v é r e s  v e r e j t é k k e l ,  huszesz-  
ten d ei f á r a d s á g g a l !

K i is adta  a házban a k e m é n y  r e n d e l e t e t :
—  A  d in n y e m a g r a  m in d en ki ú g y  v i 

g y á z z o n ,  mint a k é t  s z e m e  v i lá g á r a .  M ég  h a  
m a g a  a  H e rk ó p á te r  s z e m é ly e s e n  k é m e ,  an 
n a k  se m  k e l l  adni. A  m a g  v é g e t t  p e d ig  fa lu 
b é l in e k  m é g  d in n y é t  sem  szab ad  e lad a i,  se  
itthon, s e  a  v á sáron .

T u d tá k  is ezt  a háznál k ö n y v n é lk ü !  
a k á r c s a k  a tiz p a ran cso la tot .  A z za l  a kis kü- 

í lö n b s ó g g e l ,  h o g y  ezt m e g  is tartották. De 
m intha az a p ró - jó s z á g  is tudta volna. Mert 
m ik or  k isz órtak  az u d v a r r a  e g y  csom ó dinnye
m a g o t  : liba, k a c s a ,  t y u k ,  cs irk e  eszev eszetten  
sza lad t  oda, e g y m á s o n  k eresztü l  gázolva ,  
b u k d á c s o lv a ,  és  e g y  szem pillan tás alatt fel
s z e d té k  a  m a g o t  ú g y ,  h o g y  e g y  szem  se m a
radt a földön.

N em  is látott  a falu  a b b ó l  a m agból Ha 
v a la k i  jö t t  kérn i,  k é s z  vo lt  rá  a f e l e l e t :

—  Miért nem  jött  m ár v a g y  e g y  perc
cel e lé b b  ? É p p en  az im ént szórtuk ki az 
a p ró jó s z á g n a k .

H a p e d ig le n  d in n y é t  k é r te k ,  soha sem 
vo lt  „ itthon *.

H a m e g  a j e g y z ő n ó  ó n a g y s á g a  méltóz- 
tatott b e fára d n i  F a r a g ó  u ra m é k h o z  e g y  kis 
ültetni v a ló  „ jó fa jta *  d in n y e m a g ó rt ,  hát bi
z o n y  azt n em  leh etett  ho lm i liba, v a g y  tyuk 
fé le  ü r ü g g y e l  elutasítani. D e  azért  vo lt  arra 
is mód.

E lő á l lt  F a r a g ó n é  a s s z o n y o m  és az ó 
n y á ja s ,  h íze lg ő  b ő b e s z é d ű s é g é v e l  e lk e z d t e :

—  E jn y e ,  e j n y e  le lk e m  tekin tetes  a s 
sz o n y k á m , d e  sa jn á lom , h o g y  h iáb a  tetszett 
ide  fáradni, d e  sa jn á lom . D e  m ik or  m é g  mink 
sem  ültettün k  b e lő le .  A z t  m on dta  ez az éa

I S K O L A I  I D É N Y R E
gyermek-fehérnemüek, harisnyák, előtt és liiszter kötények jutányos áron. 

N apernyők és b a tis t  b lousok az idény elörs haladottságánál fogva mélyen 
áron kaphatók K o h n  I g n á c z ,  női-, férfidivat és rövidáru
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hátra vonul tara ég nem a föltünést kerestem, 
csak hálátlan kötelességből végestem rám 
bízott teendőmet. (Persze, hogy hátra vonul
tam, mert nem ia voltam ott. Akkor még 
csak újság szalagokat eimeztem. Még abba 
az időbe a Gyula bátyám Marcija agy je
lentett be, hogy „itt van egy gyerek a ve
zércikkért. “)

— Hivatalos szobámba nem üdvözöl
hettem önt, úgy emlékszem.

— Ej méltóságos uram, de keveset em
lékszik reánk vissza 1 Pedig ott voltam azon 
ösmeretes karácsony előtt való napon is, 
amidőn, ha visszatetszik emlékezni, Szerkesz
tőm s a P. H. fő munkatársa valami politi
kai ügyben tárgyaltak, — már nem is em
lékszem reá, hogy mit, de tudom, hogy ott 
voltam. (Persze a kapu alatt a kocsissal vár
tuk.) — Különben, ha nem hisz szavaimnak, 
itt az igazolványom.

— Ó, kérem ón elhiszem s könnyedén 
meglegyintette puha kalapját.

— Hát gondoi-e Méltóságod úgy néha- 
néha reánk ?

— Hogyne, hissz én nem távoztam on
nan kellemetlen em lékekkel!

— Persze, hogy nem távozhatott, hissz 
úgy szerették ott, hogy ha az utcáa láttuk 
örömmel telt meg keblünk. Mit csinál most 
Méltóságod, ha szabad kérdeznem ?

— Most itt élek Budán. Szoktam úgy 
majdnem minden esztendőben magukhoz le- 
rándulni s ekkor meglátogatom régi kedves 
(ismerőseimet. Kimegyek Királytelekre Des- 
seffyékhez. Meglátogatom az öreg Józsát s 
a többi bajtársaimat,

— Úgy tudom, hogy Méltóságod Szer
kesztőnkkel is szorosabb ösmeretségben volt,

— Igen, igen, — azaz nem, mivel vol
tak közöttünk nézet eltérések, úgy néha-néha.

— Azt hiszem ezek inkább politikai ter
mészetűek voltak.

— Nem, inkább városi ügyek miatt. — 
Jobban mondva a Bessenyei kör miatt.

— Nem tudom. Pedig a Bessenyei kör, 
mindég hivatásának magaslatán állt. Különö
sen akkor midőn Méltóságod volt az elnöke. 
(Persze, Popini olyan szép zongorát hozatott 
stb. De ezt hagyjuk későbbre. Meg mondja 
majd Gyurka bátyám érc szobra, ha legkö
zelebb az „Orftcsekbe* jön.) — Máskülönben 
Gyula barátom most milyen politikát üz? 
Milyen párti ? Kérdezte ó .

— Hát bizony még mindig BánfTy párti.
— Hh, hm,
— Pedig szerény véleményem szerint 

Bánfl'y nem fog ismét feltámadni.

— Na de kérem azt nem lehet olyan 
bizonyosra veaui. Ha egyedül nem, hát majd 
többed magával. (Fúzió, fúzió.)

— De kérem Méltóságon ur, hissz Ö 
már maga van, nincs többed magával. (Hál 
Istennek itt le-járt a 6 pénzes jegyem ezen 
kényes helyzetnél. Elfelejtettem, hogy BánfFy 
a drága apósa, sót elfelejtettem, hogy ma
gunk alatt fütök be. Ja mert én semmiféle 
párthoz nem tartozom. Azaz tartozom . . . .) 
Na de újra bocsánat Méltóságos uram, itt 
nekem le kell szálnom. A főkapitányságon 
van dolgom, mert holnap jön ő  felsége. — 
Igen örvendtem a szerencsének, hogy alkal
mam volt Méltóságoddal találkoznia. (Bizton 
ő is örült.) — Alázatos szolgája ! — Maleg
kézszoritás után lent voltam az omnibuszról. 

• *
*

Bocsájt* meg draga olvasó, ha Szer
kesztő ur helyt ad soraimnak. De nem tud
tam ellent állani, hogy Br. Feilitsch Bertold 
volt föispántokról nehány nekem érdekes 
sort neirjak.

Manó.

Pénteki levél.
Z s ó k a  k is a s s z o n y n a k .

Akinek a nevét sem tudom. Ennyit 
csak a becézőt.

A k it  s z e r e t e k  azo n b an  ism eretlen ü l.  É s  
le v e s z e m  e lőtte  a k a la p o m a t .

Ennek a kisasszonynak ugyanis — aka
rata van. Gondolkozik, és ha valamiben vé
leményét kérik, hát van vélem énye és meg
mondja azt.

Mesés dolog ez ma, és nálunk, kedves 
•ollegám az önállóságban. Hogy az emberek 
gondolkozzanak, miután már eléjük tették a 
sablent, amelyik szerint élni jó és lehet és 
egyedül üdvözítő.

Lássa Ön, — láthatta talán — kijut ez 
néha-sokazor nekünk — fájt is önuek, mi
kor az egyeneszüek lehallgatták ön külön 
véleményét, — lássa, mennyivel kényelme
sebb amazok felfogása.

— Esik a hó. lányok / — Esik.
— Szép idő van, lányok! — Szép.
Ugye, ugye. gyönyörű szép ? Tudja

kérem mi volt ez ? Tárgyalás. Zárt spalet- 
tek mögött, anélkül, hogy ablakot nyit
nának.

Minek ? Mi az Úristen haragjának van 
az embernek szeme ? füle ? esze ? Hogy lás
son ? halljon ? Ugyan. Hiszen elvégezi más. 
Én, — dehogy is én, avagy ön, Zsóka kis

asszony — Ők, a száz, az ezer, mennek s 
boldog tudatlanságban fogadják el az eléjük 
irt véleményeket, s bigyje kérem, szent 
meggyőződéssel hiszik ők maguk, hogy ily-
képpen ók — határoztak.

*

Egyleti tagul hívtak nem régiben en
gem. Szemükbe kacagtam, perfid gunyo- 
lással.

— Én ? én egyedül is tudok érvénye
sülni barátom. Én nem vetem alá a vélem é
nyemet, senkinek az akaratomat nem ha
gyom rakonczába verni száz ember aka
ratától.

— Oh hisz téged meghallgatnánk mindig.
Engem ? Miért merném ón ezt hinni ?

Tudnék én okosabb, döntőbb, tartalmasabb 
érvet felhozni, mint Zsóka kisasszony.

— De hát nézzük a vállalat koczká- 
zattalan anyagi hasznát. . .

És . . . leintették.

HÍREK.
Képviseleti közgyűlés. Tegnap délután 

gyűlést tartott Nyíregyháza város képviselő 
testületé. Elfogadták Somogyi Gyula azon 
indítványát, hogy a szervezkedési szabály
rendeletet revidiálás alá vegyék. Egy csomó 
tudomásul veendő felsőbb határozat meghall
gatása után a hajdúnánási vasút segélye
zését 15 napra kitűzték, a nagykállói—ór- 

} mihályfalvai vasútra 50 ezer koronát meg
szavaztak. a legtöbb adót fizetők nóvjegyzó- 

i kének elkészülését tudomásai vették báró 
Gemingen Vilmost 100 koronával Hóhe Vil
most 50 koronával lakositottak. Dr. Hoffman 
Emilnek 2 heti, Moesz Bélának 4 heti sza
badságot engedélyeztek.

Köszönetnyilvánítás. Fóméltóságu Her- 
czeg Odeskalchi Jenő Zuard ur a csóplós be
fejezte alkalmából a Thuzér, Bezdéd és Mán- 
dok szegényeinek nagyobb menyiségü ter- 

1 mónyt volt kegyes Grüuirald Bernát által 
szótosztatni. Fogadja e nagylelkű adomá
nyért a megajándékozottak hálás köszönetét.

Felhívás. A Sorompó Országos Iparvédó 
Liga elnöksége fölhívást intézett városunk 
tanulóiíjuságához, hogy az iskolaszerek vá- 

i sárlásánál a magyar gyártmányokat alsóbb- 
j ségben részesítse. A kereskedőkhöz is ké

relemmel járult, hogy az ifjúságot ne mes tö
rekvésében hazai cikkek tartásával támo- 

! gassák.

emberem, hogy csak a jövő héten kedden 
fogunk ültetni. Oszt’ tecezik tudni, hogy mi
lyen babonás a magunk fajta paraszt ember. 
Akár szégyen, akár nem ón már csak meg
vallom. Úgy tartják kérem mi köztünk, hogy 
nem jó addig másnak adni az ültetni való 
magból, mig az ember maga nem ültet be
lőle. Azt mondják, hogy akkor belepusztul a 
mag a földbe. De én nem bánnám.

Én mégis adnék a lelkem tekintetes 
asszonynak ; csakhogy ez az én emberem 
a gazda az tart nagyon felőle . . .  Ha Isten 
őrizzen valami baja történne a dinnyének 
rögtön engem okozna, hogy' minek adtam 
magot, attól jött a baj . . . De ha marad a 
magból — és biztosan marad, mert jó cso
mót tettünk el — magam viszem a tekinte
tes asszonynak, nem is kell erte ide fáradni.

Ilyen prédikációval, melyet Faragóné 
asszonyom (dicséretére legyen mondva) egy  
szuszra darált el, el is tnkmálta a jegyzónót 
de az ígéret bizony' csak ígéret maradt. Még 
más volt kénytelen hallgatni Faragóné asz- 
szony' sopánkodását, hogy a fél hegyoldalba 
már nem jutott dinnye és kénytelenek vol
tak fehér tökkel beültetni. (És a Faragó uram 
dinnye-tenyésztő művészete ezen fél hegy
oldalon látszott meg legjobban; mert csodá

latos képpen nyáron ott is dinnye termett 
ahova ültették.)

Ki is tűnt a politikájuk, mihamar. Ész
revették a faluban, hogy' Faragó uram attól 
fázik, hogy más is termeszt esetleg olyan 
dinnyét. Nem is nagyon zaklatták többet.

De azért három miatyánkot akárki szí
vesen elmondott volna egymásután, hogy a 
Faragó dinnyéjét valami csapás érje. Csak 
nem történt azonban annak baja. Sót mindig 
nagyobb gondot fordítván a manipulációjára, 
esztendőről esztendőre szebb dinnyéje ter
mett. . .

Be kellett hát érniök azzal, hogy va
sárnap délutánonként, mikor valamelyik kapu 
előtt összegyűltek és a szó a dinnyére tere
lődött (ami Faragó uram jelenlétében nagyon 
ritkán szokott elmaradni) jókat nevettek a 
rovására.

A tavaszon, szint’ egy ilyen vasárnap 
délután, karéjban állott egy egész társaság, 
— köztük Faragó is — é* hallgatták a nem 
rég Amerikából hazakerült Csapó Pali ha
zugságait. Figurás, tréfás ember veit füllen
teni pedig akkorákat tudott, hogy sokszor 
maga is megsokalta. Most is úgy' megne
vettette már a társaságot, hogy mindegyik 
az oldalát tartotta.

De mintha megsokalta volna már a ku-

i jón a Faragó uram jó kedvét. Emlékezett 
még jól arra gyengéjére, hogy a világ első 
dinnyés gazdájának tartja magát, hát éppen 
elevenére akart hágni.

Minden bevezetés nélkül, mintha csak 
abban a pillanatban jutna eszébe odafordult 
hozzá és kíváncsian megkórkezte:

— Mondja már Mihály bátyám, terem-e 
még kendnek abból a híres, nagyfajta diny- 
ny'éböl ?

— Terem bizony, öcsém — mondta 
Faragó határozott hangon. De mivel ösmert* 
Pali gonoszságát, gy'anakodva tette hozzá:

— De hát miért kérded?
A körül állók örömmel hallgatták a be

szélgetés ily'etón fordulatát, mert ösmerve 
Pali furfangját, tudták, hogy ebből olyat fog 
kisütni, amiben Faragó uram fogja huzni a 
rövidebbet. Nem is csalódtak.

Pali ártatlan képpel felelt a kérdésre:
— Semmiért. Csak azt akartam mon

dani, hogy ott, ahol ón jártam sokkal szebb 
dinnyéé terem, mint a Mihály bátyámé.

— Micsoda . . . ott . . . dinny'e P kórdé 
Faragó szaggatott hangon.

— Van bizony ott oly'an, hogy' ahhoz 
képest a kendó akkorát matat, mint egy' 
szopós galamb egyr három esztendős tinó 
mellett !

ISKOLAI ÍDÉNYRE S T E R N  S Á N D O R
iy  és fiú  feh érn em ü ek , h a ris n yá k , zsebkendők, 
ty iik , nyakken d ő k  stb. nagy választékban  
ihaftók ....... .....  -------

úri- és női divatáru üzletében Nyiregyházán
Pazonyi-utca 2.
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Választás. Nyíregyháza városnál meg
üresedett m érn ö ki á llást szerdán töltötték 
be. Egyetlen komoly jelölt Nagy Elek h. 
mérnök volt, akit egyhangúlag választott 
meg a képviselő testület.

Agarász-verseny. A  s z a t m á r m e g y e i  
a g a r á s z  e g y l e t  v e r s e n y t  r e n d e z  M á t é 
s z a l k á n  a  j ö v ő  h ó b a n .  J e l e n t k e z n i  e  h ó  
2 7 - é i g  l e h e t  K á l l a y  S z a b o l c s  t i t k á r n á l  
M e g y é n k b e n  i s  n a g y  é r d e k l ő d é s  m u t a t 
k o z i k  a  v e r s e n y  i r á n t .

A gyermek védöliga s o r s j á t é k o t  r e n 
d e z  é s  n a g y b a n  s z e r v e z k e d i k  a  s z o k á 
s o s  g y e r m e k  n a p  m e g t a r t á s á r a .  V á r o 
s u n k r a  k ü l ö n ö s e b b  f i g y e l e m m e l  v a n ,  a m e l y  
t u d v a l e v ő l e g  f ö i s p á n n ó n k  l e l k e s  s z a v á r a  
a  n e m e s  c é l é r t  e d d i g  i s  n a g y  á l d o z a 
t o k a t  h o z o t t .

Köszönetnyilvánítás. Mindazok, kik felejt
hetetlen jó fiam elhunyta alkalmával bennün
ket ért mély gyászunkban fájdalmunkat rész
vétükkel enyhíteni óhajtották, — fogadják a 
magam és gyermekeim nevében hálás kö- 
szönetemet. Nyíregyháza, 1 9 0 8 . szept. 18. 
Üzv. Borbély Ferencné.

Betöltendő állás. A nyíregyházi pénz- 
ügyigazgatóság kerületében egy fövigyázó 
és több vigyázói állás üresedett meg. Pá
lyázni nov. 3-ig lehet.

A magyar építőiparosok orsz, szövetség* 
szept. 27-én nagy gyűlést tart Budapesten 
amelyen a munkások betegsególyesésóvel 
foglalkozik. A nyíregyházi érdekeltség f. 
hó 20-án összegezi a sérelmeit és azt meg
bízott által tolmácsoltatja az országos gyű
lése i.

Az országos magyar szövetség e hó 27-én 
nagygyűlést tart Budapesten és foglalkozik 
a fiók működésének felelevenítésével. Szük
ség is van rá, mert Nyíregyházán is alakult 
pár évvel ezelőtt fiók, ami azonban vajmi 
ritkán ad életjelt magáról.

Uj szanatórium. Zemplénmegye a szom
szédos vármegyék bevonásával nagyobb sza
bású szanatóriumot épít Sátoraljaújhelyen, a 
tüdőbetegek számára. E célból szívesen vesz 
alapítványokat megyénkből is. Az emberba
rátok jótéteményt gyakorolnak a segélye
zéssel, mert a városunkban létesített szana
tórium egyesület munkája csak is úgy lehet 
eredményes, ha gondosabb kezelést igénylő 
esetekben tudja betegeit hova beszállittatni.

Solymosi Elek debreceni sziniiskoláját 
vasárnap nyitották meg nagy közönség je
lenlétében. A főispán vezetése alatt ott volt

a város in le l ig e n c iá ja .  B en n ü n k e t  ann yiban 
j érdekel a dolog, mert városunkból is többen 

jelentkeztek felvétel végett.
A hatósági cselédközvetitő ügye. Az utóbbi 

időben is több oldalról merült fel panasz az 
a cselódközvetités ellen és előfizetőink egyre 
jobban sürgetik hozzánk intézett leveleikben 
a hatósági cselédközvetitő intézet felállítását. 
Úgy értesültünk, hogy a miniszter már egy  
féléve jóvá hagyta az erre vonatkozó városi 
szabályrendeletet. Nem tudjuk hol fekszik az 
ügy, csak hogy az bizonyos, hogy a közér
dek megkívánja, hogy ne feküdjön sokáig.

Az Oroszországi kolera j á r v á n y  m i a t t  
a  s z é k e s f ő v á r o s  m e g t e t t e  a z  ó v ó  i n t é z 
k e d é s e k e t ,  a  k o r m á n y  p e d i g  m e g y é n k é n t  
d o l g o z t a  k i  a z  o r v o s o k  b e o s z t á s á t  é s  
s z ü k s é g e s e i é r e  a  v é d e k e z é s i  e l j á r á s t .

JÓ tudni. M a g á n o s o k a t  é s  h i v a t a l o s  
s z e m é l y e k e t  g y a k r a n  k e r e s i  f e l  v á r o 
s u n k b a n  a  s t a t i s z t i k a i  h i v a t a l  a d a t o k  b e 
s z o l g á l t a t á s á é r t .  M e g e s i k  a z o n b a n  h o g y  
h a s b ó l  t ö l t i k  k i  a z  ű r l a p o t ,  v a g y  p e d i g  
r ó s z  t r é f á k a t  c s i n á l n a k  v e l e .  í g y  G e r -  
z o n  K á z m ó r  s z a t m á r m e g y e i  f ö l d b i r t o k o s  

j a z t  i r t a  v a d á s z a t i  b i r t o k á r ó l ,  s z ó l ó  t u d a 
k o z ó l a p b a ,  h o g y  5 0  m e d v é t .  3 0  h i u s z t ,  
1 0 0  v a d d i s z n ó t ,  9 0  s z a r v a s t  l ő t t .  A  s z a t 
m á r i  j á r á s b í r ó s á g  v a l ó t l a n  a d a t o k  b e 
s z o l g á l t a t á s á é r t  G e r z o n t  5 0 0  k o r o n á r a  
b ü n t e t t e  é s  a  s t a t i s z t i k a i  h i v a t a l  b e k ü l 
d ö t t  t i s z t v i s e l ő j é n e k  3 9  k o r o n a  k ö l t s é g e t  
á l l a p í t o t t  m e g .

Uj név K l e i n b o r g e r  E r n ő  n y í r e g y 
h á z i  l a k o s  v e z e t é k  n e v é t  K o v á c s - r a  m a 
g y a r o s í t o t t a .

Az iparos-ifjúság vasárnap nagy nyár
utói mulatságot rindezett a Sóstón, de a 
kösbe jött hűvös idő miatt csak kevesen vet
tek részt rajta. Akik azonban megjelentek 
ott reggelig ropták a táncot, mert a ven
déglő nagytermében a lehető legkedélye
sebb mulatság keletkezett.

Meghívó. Országszerte felhangzanak már 
a panaszok, amelyek a betegsególyezesi tör
vény által okozott sérelmek folytán állanak 
elő, méltán keserítve el az iparos és keres
kedő munkaadókat, akik a sérelmeknek, 
nagygyűléseken adnak mindenféle kifejezést. 
Nyíregyháza város kereskedő és iparos mun
kaadói is érsik a törvény súlyos voltát, miért 
is elhatározták, hogy az 1908. évi szeptem
ber hó 20-án (vasárnap) d. e. 10 órakor a

„ S Z A B O L C S - _______
i

1908. szeptember 19.

v á r o s h á z a  n a n v  term éb en  n a g y g y ű l é s t  tarta
nak, m e ly r e  T .  Cím et tisztelettel  m e g h ív já k ,  
G ro sz  L . H. a „ K e r e s k e d ő k  és  G a z d á k  Köre* 
e ln ö k e .  P iv n y ik  A n d rás  k o c s ig y á r o s ,  az Ipar- 

I testület e ln ö k e .  P is sz e r  J á n o s  ép ítőm ester,  
az .É p ítő ip a ro s o k  S z ö v e t s é g e "  e ln ö k e .  T á r g y :

I 1. A  m u n k á so k  b e t e g s é g -  és b a le se t  ellem  
i b iztosításáról szóló 1908. é v i  X I X .  t.-c. es 
j s é re lm e in e k  ism erteté se .  E l ő a d ó ; Hoffmann 

M ih ály  k e r e s k e d ő .  2 „H atáro zati  jav asla t .*  
B e n y ú j t j a . P risszer  já n o s  óp itöm estes .  3. 
K ö z g y ű lé s i  k ik ü ld ö tte k e t  k ije lö lő  bizottság  
k ik ü ld é s e .

A sör fogyasztás csökkenése. A h ű v ö s 
n y á r  nem  c s a k  a mi S óstón k  forg a lm á t  re- 

! d u k á lta  a m inim um ra, ha nem  az e g é s z  Eu- 
| rép á b an  e l fo g y a s z to t t  sör  m e n n y is é g é t  e g y -  

h a rm a d á v a l  c s ö k k e n te t te .
Faiskola. N y ír e g y h á z á n  a k e r e s k e d ő k  és 

g a z d á k  k ö r é n e k  t á m o g a t á s á v a l  140 holdas 
j g y ü m ö lc s ö s  k e rte t  a k a r  e g y  r. t. a lak ítan i.
! A z  é r d e k lő d é s  b iztosítja  a r é s z v é n y e k  j e g y 

z é sé t ,  A  s z e r v e z ő  b izo tts á g  v a s á r n a p  tartott 
| ü lést  és  m ár m e g k e z d te  az  e lő m u n k á lato k a t.

Leszakadt párkány. A v á r o s h á z a  és  az 
| i s k o la  utca s a rk á n ,  tehát a v á r o s  le g s z e b b  
í  h e ly é n  fe k sz ik  a T ö rö k - fé le  bérház. A la c s o n y  
j fö ldszin tes  ép ü let ,  a m e ly  r é g e n  m e g é re tt  a 
| lebon tásra.  A  tu la jd o n o s o k  azonban nem gon - 
I d ó in ak  erre, m ert a falusi k in é z é s ű  h á z a c s k a  
j i g y  is sz é p e n  jö v e d e lm e z .  A z  idő v a s fo g a  
I azo n b an  m e g e m é s z t i  az ó c s k a s á g o t .  T e g n a p 

előtt  is la s z a k a d t  m in te g y  10 m é te r  hosz- 
sz u sá g b a n  a p á r k á n y a  és  szeren cse ,  h o g y  
v a la k i t  a g y o n  nem  ütött az ott já ró  iskolás, 
g y e r e k e k  közü l.  A  b é r lő k  s a já t  é r d e k ü k b e n  
is c s in o s í t já k  bo ltja ik  e le jé t ,  d e  b é rp a lo tát  
le g jo b b  a k a r a tu k  m ellett  sem  ép íth e tn e k .

A dadai felső járás népnevelési e g y e s ü -  
; le te  teg n a p  tartotta  m e g  é v i  k ö z g y ű lé s é t .  A  
! múlt é v i  zá r s z á m a d á s o k  e l fo g a d á s a  után rósz- 
j le te s  p ro g ram m o t d o lg o z ta k  ki a  s z e g é n y  

g y e r m e k e k  f e l s e g ó l y e z é s e  é r d e k é b e n ,  a m e ly  
fe lö le li  a  já r á s  minden k ö z s é g é t .

Halálozás. F e j é r  B arn a  n y u g a lm az o tt  
; táb labiró  s z e m é ly é b e n  e g y  k ö zb e csü ló s b e n  
| álló e g y é n  szűnt m e g  létezn i társadalm unkra, 
í a k i  e g y  hosszú, m u n kás é let  után szen derüit  
j jo b b lé tr e .  H a lá lo zá sa  nem  cs a k  k iterjedt ro 

k o n s á g á t  borította  g y á s z b a ,  hanem  őszinte 
■ r é s z v é t e t  keltett  b a rá ta in á l  és kartársainái 
| e g y a r á n t .  A  cs a lá d  a k ö v e t k e z ő  g v á s z je le n -  
j test  adta ki : Ü zv .  F e j é r  B a rn á n é  Zoltán  Ju- 
j l iánná a m a g a ,  va lam in t g y e r m e k e i  J u lisk a ,  
j E rzs é b e t ,  v e je  M ikecz István, u n okái M ikecz 
! Miklós, János, Sárik a ,  to v á b b á  F e j é r  Imre 
! mint te s tv é r  és  az összes  r o k o n s á g  n e v é b e n

Az egész társaság összenózett. Ajkakon 
egy elégedett m osoly; arcukon egy titkos 
örömsugár. Ezt várták.

Faragó úgy állt ott. mintha lecövekel- 
ték volna. Tndta, hogy mindenki örül az ó 
felsülésén és belátta, hogy neki most mon
dani keli valamit, különben ez a huncut frá
ter ezzel a csapással örökre leveri fejéről a 
nehezen szerzett dicsőség dinnye-koronáját,

A mondásnak megfeielóleg igyekezett 
komoly állásba helyezkedni.

Büszkén kiegyenesedett, lenézően vé
gigmérte tekintetével tetőtől talpig, aztán 
•sak úgy foghegyröl odavágta borotva-éles 
hangon:

— Hazudsz te öcsém, mint m indég! . . . 
Hisz a Gábor-fiuk, kik a minap jöttek hasa, 
azt mondták, hogy ott a dinnyének még csak 
a híre sem terem!

Ezzel az öreg éppen fején találta a 
9zöget és most az egész gyülekezet Palira 
nézett, várva miként felel majd meg erre a 
sértésre.

Nem állok jót érte, hogy Pali nem tö
rődve a felségsórtés következményeivel, 
nem-e az öklével felelt volna, ha az Úristen 
(jobban mondva Sánta Gyuri, a harangozó)

sürgősen közbe nem lép, olykópen, hogy a 
jámbor híveket harangszóval vecsernyére 
hívta. Ilyenkor azonban nem illő veszekedni. 
Csendesen keresztet vetettek és lassan lé
pésben megindultak a templom felé.

*

Este a vacsora után oda szólt Pali a 
sógorának:

— Nem tudod-e sógor, hogy elültette-e 
I már az a vén zsugori Faragó a dinnyéjét ?

— Még nem. ügy hallottan, hogy ked
den fogja ültetni.

A Pali ajkán egy jótékony, elégedett 
mosoly vonalt végig, mint a kinek rendben 
van a számadása, de akkor este egy szót se 
szólt többé a dologról.

. . . Kedden este azonban, midón a nap 
leszállt és néma, csendes éj borult a kicsiny 
falura, Pali rostát vett hóna alá és elindult 
a mezőre.

Hová mehet ez a rossz esont, éjnek 
éjszakáján aszal a rostával? Csak tán nem 
akar valami boszorkányságot csinálni ? Csak 
tán nem akarja megrostálni valakinek a v e
tését, hogy ne nójjön.

N em ! Nem boszorkányságon törte a

fejét. Hanem kiment a Faragó gazda dinnye- 
földjére és a frissen ültetett bokrokat — me
lyeket a megbolygatott homok sötótebb- 
sárga színe nyomán könnyen megtalált — 
beleszedte a rostába homokostól, magostól. 
A homok áthullott, a mag azonban a rostá
ban maradt. És hajnalra egyetlen bokorban 
se maradt mag ; mind ott állott üresen. Pali 
kirostálta!

Persze, mikor aztán eljött az ideje és 
az egész falu dinnyéje szépen kikelt csak a 
Faragóé nem —  el se lehet mondani a diny- 
nye-király véghetetlen bánatát. Úgy járt- 
kelt leeresztett fővel, mint akinek az orrát 
betörték, Előbb csak szótlan tűrte a nagy 
csapást, mely hirót, keresetét egyszerre meg
semmisítette, később káromkodni kezdett. 

I Mikor pedig abba a mulatságba is beleunt 
i már, hogy az összes szenteket fel és lemenő 
; ágon leráncigálja a csillagos égről, kedves 
j élete párjához fordulva igy végezte :

— Hej, hej asszony ! Csak te vagy az 
i egésznek az oka. Mert biztosan adtál vala

kinek tudtomon kívül dinnyemagot, mielőtt 
még mi elültettük és azért nem kelt ki be
lőlük egy bokor sem.

S iro lrn
-ftwcfi ex CWJcpat H  J testMq*. megseOe- 
M l *  kO O B att, teter t t t e *  n a a d * * .

Tüdőbetegségek, táratok, szamár- 
köbBges, skrofotozia. influenza

V .

„ Roehe"
fa f ta tö  ujuuI  leiniewrc •  gyDtyvietWiek*  

baa — Ara OvegecMnt 4._  koron*.
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is fájdalomtól megtört szívvel tadatja a leg
jobb férj, szerető jó édes apa, após, nagy
apa, testvér és rokon Fejér Barna nyug. kir. 
Ítélőtábla bírónak életének 67-ik, házasságá
nak 38 ik évében e hó 14-ik napján hosszas 
szeavedós után történt elhunytál. A megbol
dogult hillt tetemei Nyíregyházán a Síp-utca
4-ik számú házból e hó 16-ik napján d. u. 3 
órakor fog a református egyház szertartása 
szerint a Morgó melletti temetőbe örök nyu
galomra helyeztetni. Nyíregyháza, 1908. évi 
szeptember hó lő. Áldott legyen em lékezete!

Szabolcsmegye kiegészítése. Vármegyénk 
kiegészítésének kérdése nagy port vert fel 
nem csak nálunk, hanem Ilajduvármegyében 
is. De tnig a két vármegye azon osztozko
dik, hogy Szabolcs kapja e a hajduvárosokat, 
vagy pedig Hajdú kaparitsa magához a li
getaljai járást, addig más oldalról nő a ve
szedelem. A Budapesti Hírlap f. é. szept, 
17 iki számában jól informált egyéntől közli 
az ország várható fölosztását. Az erdélyi vár
megyéket úgy szándékoznak beosztani, hogv 
a magyarság 1 megye kivételével minde
nütt vezető szerephez jusson. Kz a beosztás 
azonban kihat a szomszédos területekre is, 
mivel Bihar és Szilágy vármegye nagyré. 
-.zét átcsatolják az ordélyi megyékhez. Bi- 
harmegye tehát Ilajduvárinegyónek szom
szédos részeit kapná, Szilágy megyéhez pe
dig Szatmár nagyrészét csatolnák át. Szat- 
már pedig kiegészítését Szabolcsmegye nyír
bátori járásából nyomó. A cikk olyan ada
tokra támaszkodik, molyeket csakis hivatalos 
utón lehetett beszerezni, tehál a közlemény 
nagyon is figyelemre méltó.

Különvonat. A folyó hó 21-én dombrá- 
don tartandó vásár alkalmával Nyíregyházá
ról Dombrádra és vissza a rendes vonatokon 
kiviii az alábbi menetrendben foglalt vonato
kat is fogjuk közlekedtetni:

112. flz&mu I 
vonal.

1 éa III. 0.
Állomások

111. szám* 
vonat.

I. éa III. 0.

ruggel
'

Ind.  É r k . délután
5 l ü % \ Nyíregyháza k 451

5ií> Nyirogyh. máv. kit. 448
5 2 2 Gr. Károlyi-tér 441
530 Vármegyeháztór 430

536 Városmajor 427
540 Erzsébet-liget 422

5 62 Sóstó-fürdő 410

6öö Kótaji szöllők 40.6

612 Kótaj 3«5
037 Búj 332
0 6 $ Ibrány 3 I8

707 Rótköz-kendorgyár 302

711 Nagyhalász 257
735 Telektanya 234
800 y  Dombrád | § 208
802 É r t  Dombrád fó-uteza Ind. 205

A magyar kir. postatatakarékpénz-
t á r  k ö r l e v e l e t  a d o t t  m o s t  k i  u j  ü z l e t á g á 
r ó l a  z á r t  b e t é t e k r ő l .  A  k ö n y v v á l t o z á s 
n á l  u g y a n i s  k i  l ő h e t  k ö t n i ,  h o g y  a  b e 
t é t e t  c s a k i s  f é r j h e z  m o n ó s ,  n a g y k o r o s i t á s ,  
k a t o n á n a k  v a l ó  b e v o n u l á s  s t b .  e s e t é n  
l e h e t  f o l y ó s í t a n i  s  e v v e l  l e h e t ő v é  v a n  
t ó v e ,  h o g y  a z  e m b e r  a d o t t  e s e t e k r e  t ö 
k é t  g y ű j t s ö n .

Vas és fémipari szakiskola n y í l t  m e g  
a n a p o k b a n  D e b r e c e n b e n ,  a m e l y n e k  v á r 
m e g y é n k  t a n u l n i  v á g y ó  i f j ú s á g a  i s  h a s z 
n á t v e s z i .  A  m e g n y i t á s o n  P ó t e r f i  L a j o s  
i p a r o k t a t á s i  m i u i s t e r i  t a n á c s o s  i s  r é s z t  v e t t .

Vásár áthelyezés. A  k e r e s k e d e l e m 
ü g y i  m i n i s z t e r  m e g e n g o d t o  h o g y  a  d o m b -

r á d i  o r s z .  v á s á r  e z  é v b e n  k i v é t e l e s e n  
o k t ó b e r  5 - i k e  h e l y e t t  s z e p t .  2 1 - ó n  t a r 
t a s s á k  m e g .

Követendő példa C s a n á d v á r m e g y e  
e l h a t á r o z t a ,  h o g y  a  n e m z e t i  k ü z d e l e m 
b e n  r é s z t  v e t t  t i s z t v i s e l ő k  1 é v é t  n y u g d í j  
t e k i n t e t é b e n  3  s z o r o s a n  s z á m í t j a .  H a 
s o n l ó  h a t á r o z a t  j ó l  e s n e  a  s z a b o l c s m e -  
g y o i  t i s z t v i s e l ő k n e k  i s .

Kitüntetett iparos. A  g y ő r i  c i p é s z  
ip a r i  k i á l l í t á s o n  s z e r z e t t  é r d e m e i é r t  é s  
s z é p  m u n k á j á é r t  a  g y ő r i  c i p ó s z i p a r o s  
s z a k k i á l l í t á s  e l n ö k s é g e  L a k a t o s  L a j o s t  
m é g  a z  „ i p a r t e s t ü l e t i  a r a n y  e m l é k é r e m " -  
m ó l  i s  k i t ü n t e t t e .

Talált hulla. T a r d o s  k ö z e l é b e n  a  
T i s z a  o g y  4 0 — 4 5  ó v  k ö r ü l i  n ő  h u l l á j á t  
v e t e t t e  k i  a  p a r t r a .

Baleset. A  n a p o k b a n  o g y  e s z m é 
l e t l e n  e m b e r t  s z á l l í t o t t a k  b e  a z  E r z s é b e t  
k o r h á z b a  a z  o r s z á g ú i r ó l  a h o l  k i t ű n t  h o g y  
a z  i l l e t ő t  D o l g o s  F e r e n c n e k  h í v j á k  é s  
' W e i n b e r g o r  A r t h u r  a p a g y i  g a z d a s á g á b a n  
k o c s i s .  A  h a m  f é l r e  c s ú s z o t t  ú t k ö z b e n  

! s  m i d ő n  a z t  i g a z g a t t a ,  a z  e g y i k  ló  ú g y  
m e g r u g t a  h o g y  ö s s z e  r o g y o t t ,  a z u t á n  a  n i a -  

, g u k t ó l  m o g i n d u l t  l o v a k  o t t  h a g y t á k  a z  u t ó n .
Az awzonyember. Országos vásárunknak 

ezúttal, a gondolatolvasókon é* az 5 lába te
heneken kivfll külön csodája is akadt, egy 
fóiíi ruhába bujt asszony személyében. Rend
őrségünk azonban gyanúsnak találta a jobbra- 
balra tekintgotő menyecske viselkedését, s 
amidón az igazolni nem tudta magát, letar
tóztatta. Ekkor sült ki a turpisság, de azt 
még nem tudják, hogy mi célból tette. A 
folyamatba levő vizsgálat befejezése érde
kesnek Ígérkezik.

Vasúti állomásunkról. Itt említjük meg, hogy 
a közönség zúgolódik az állomáson meghono
sított eljárás miatt. Nem elég hogy az épü
let rozoga állapotban van, hanem újabban 
behozták, hogy a középosztálynak III. osz
tályú jegygyei utazó részét nem eresztik ki 
a peronra. A harmadosztályú termet — mi
vel ott korcsma van - -  jegy nélkül is bebo- 
csátnak bárkit. Ebből azután az következik, 
hogy azt a katonaság és cselédség özönli el, 
és a tulajdonkópen utazni kívánók be som 
mehetnek oda. A szegényebb sorsú, azonban 
trágárboszódeket hallani nem kívánók tehát 
az állomás előterén tartózkodnak, és bizony 
megesik, hogy a vonatjukat elszalasztják. 
Egyik előfizetőnk pedig azt közli velflnk, 
hogy az innen, a pócsi búcsúra utazó ember- 
tömeget kivilágitatlan kocsikba zsuffolták be,

| ami sok lopást eredményezett.
Betörések. Folyó hó 14-ón éjjel vakmerő 

betöréseket követtek el. városunkban Hart- 
mau Ignác szatócs, Weisz Dezső füszerke- 

I rezkedö, Pokoracki Pál korcsmáros helyiségét 
i feltörték és onnan kisebb nagyobb értéke

ket elvittek. Ezenkívül 4 helyen próbáltak 
meg boltok felfeszitósót. A jelek szerint az 
Ehrenfeld és Guttman fakereskedésnek be 
törői próbáltak szerencsét. Kinyomozásuk 
azonban nehéz, mert személyükre senki sem 
adhat felvilágosítást. Letartóztatásokat esz- 

; közölt már a rendőrség az eredményt azon 
bán a vizsgálat érdekében elhallgatjuk.

Rákóci fejedelem püspökbarátjáról. Leskó 
József érdekes adatokat közöl az egri egy
házmegye történelméből, amidőn Telekesy 
Istvánról, a nagy fejedelem barátjáról mond 
el egyet-m ást." felénk világításba helyezi az 
akkori kort és annak nagy embereit. Az 5ol 
oldalas raü ára 7 korona, amelyet nemcsak a

kiadó egri lyeeumnál, hanem bármely könyv
kereskedőnél meg lehet szerezni.

Eltűnt. M a g y a r  K r i s t ó f  2 3  é v ó s  
n y i r b a k t a i  k i s g a z d a  n y o m t a l a n u l  e l t ű n t  
a  h a t ó s á g  o r s z á g o s a n  k ö r ö z i .

.Legjobban szaretem a friss, telt arezot."
Ki ne tolna e tekintetben egy véleményen 
Mephisto-val F De mily gyakran nélkülözik fia
tal emberek a friss arezot. E helyett látni sá
padt arezszint és áltnláuos gyengeséget, anélkül, 
hogy valamely betegség mutatkoznék. És mégis, 
ezen rossz arezszin súlyos tüdőbajnak az slő- 
jele. Ily esetben tshát „Sireliu-Reche"-t kell 
tenni, amely — mint azt számtalan orvos iga
zolja — a vért javítja, az organizmust erősiti 
az étvágyat előmozdítja és a testet a tuberculose 
behatásától megvédi. „Sirolin-Roche* gyógy
szertárban kapható.

A siker titka- Maradandó sikerre csak az 
számíthat, aki valóságos szükségletet elégít ki 
A modem fehérnemű tisztítása mint inkább ba
josabbá vált. mert egyrészt a por és a városok 
kigőzölgései, a nyári füst és korem a tisztíta- 
lanitást folyvást növelték, míg a mind inkább 
szokásosabbá váló finom gyapotszövet a vegyi
fehérítés és az erős dörzsölés által, mit az ósdi- 
faggyűszappanal való mosás szükségei, t éttstett 
tönkre. És jött a .Schichtszappan* feltalálása, 
épen jókor. E szappan tnejduem minden erő- 
megfeszítés nélkül oldja szeunyet és tisztítja 
a fehérneműt alapasan, anélkül, hogy annak 
szálait megtámadná. De oly sikert ér is el, a 
mely párját ritkítja. A „Schicht szappanmüvek* 
jelenleg a legnagyobbak az egész Európa 
kontinensen.

Polgármesterek egyesülete A rendezett ta 
nácsu városok polgármesterei országos egyesü
letet alakítottak. Az egyesület mozgalmat indít 
a városok fejlődése, fülvirágoztatás és jogainak 
megvédése érdekében, összekötő kapocs a vá
rosi tisztviselők között- támogatja a tiszstvise- 
lők törekvését. Figyelemmel kiséri és tanulmá
nyozza a városok közéletét, megismerteti a vá
rosok fejlesztésére vonatkozó újításokat, módot 
a szakkérdések megvitatására, elősegíti a szak
munkák kiadását. Az egyesület alapszabályai 
kimondják, hogy működése köréből a politika 
ki van zárva. Polgármesterünket arról értesítette 
most a szervező bizottság hogy az alapszabá
lyokat a belügyminiszter jóváhagyta s a pol
gármesterek megindították az akciót az egye
sület megalakítására. Kétségtelen, hegy a ren
dezett tanácsú városok együttes föllépése nagy 
mértékben előre fogja juttatui a városok fejlő 
dásének a dolgát.

Az „Apolló" színház a városi színházban
e héten kitűnő műsorral lép a közönség elé. 
Egy mindenütt feltűnést keltett filmujdonságot 
hoz műsorában, melynek címe: Madrin kapitány 
kalandjai. Verne Gyula, Cooper irályában, ér- 
dekfeszitő jelenetekben mutatja be egy világ
hírű ember fantasztikus, rejtelmes kalandokból 
álló élettörténetét. Az események színterei ele
jétől végig pompás vidékek, művészek ál tál 
kiválogatott remek tájak. A műsor eme ki
emelkedő szálúján kívül, a többi képek is el
sőrendű újdonságok változatos ősszeállitásbeu. 
Ilyenek : Az Amazonnak, a világ legnagyobb 
folyamjának vízesései Brazíliában. E képsorozat 
a világ egyik legremekebb panorámáját tartja 
elénk vadregényes sziklásokkal, természeti szép
ségekben buja őserdői részletekkel. A természeti 
szépségek iránt fogékony szemlélőnek valóban 
gyönyörűséget okoz e kép világélvezése. Levré- 
ében: Dráma az előkelő körökből. E kép az 
magasabb körök elferdült társadalmi életének 
hazugságait tárgjalja, megkapó, életliü jelene
tekben. Oh az az anyós! Senzációs, óriási hu
morú képsorozat ! Persze főszereplője a családi 
élet viperája, egy mérgesfogu anyós. Rendkívül 
mulatságos situációk, könyfakasztó fordulatok. 
A ki kedvére kiakarja magát kacagni okvetlen

Saját gyártm ányú glasé
b o r h e g y ü k  % K -  4 0  f i l l

M E L L F Ü Z Ő K E T  (M le d e rt) m értékszerin t jó tá llássa l készít

Blumberg József
Nyíregyházán, Városház-tér 2. (R. k. Paroehia épület.)
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nézze meg • képet! Rosszul végződött feledé- j 
ksnjség ! Szintén nagyon mulatságos és nevet- j 
tető kép. Nyugtalan szállóhelyek. Tréfás tör
ténet nagy derültséget keltő humoros szerep
lőkkel és eseményekkel. Ezenkívül teljes mas- 
félőráig tartó műsor csakis kitűnő képekkel. 
Vasárnap d. u. 5 órakor a fiatalság részére 
összevál lógatott tréfás kacagtató mflsoru, fél - 
helyáru előadások 1 Hétfőn este 8 órakor nagy 
elite előadás az inteligentia találkozója. Külö
nös gonddal összeállított, kitűnő kepékből álló 
műsorral 1 Az elite műsorból kivállanak : Faei- 
pőgyár Holandiában. Holondiai népszokások, 
népviseletek, tanáook stb. a helyszínén, kitű
nően sikerült természetes felvételekben élet 
hűen lejátszva. Nagyon kedves és tanulságos 

. képsorozat. A párisi tűzoltók inunkaközben. A 
párisi tűzoltók a világ legügyesebb tűzoltó 
katonái. Felszerelésük és berendezésük páratlan.
E képen láthatjuk őket munkaközben s nagyon 
szépen megfigyelhetjük különös fogásaikat és 
ügyességüket. Ezenkívül teljes műsor. A színház 
vezetősége figyelmezteti a közönséget, hogy az 
esti előadások ezután 8 órakor kezdődnek. Vé- 
gül élném mulaszthatjuk még olvasóinknak i 
újólag legmelegebben ajánlani az „ Apolló* 
előadásait, nert határozatban kijelentjük, hogy 
ily kitűnő tiszta előadásokat, ily változatos mü- 
sorokal kevés vidéki városnak van alkalmae vé
gignézhetni, a milyenekben a mi „mozink* 
részesít bennünket,

Iparfejlesztés. Hazánkban az ipar, az 
utóbbi időben örvendetesen fejlődik. Most leg
utóbb egy nagyszabású vállalat a Bohm-fele 
tégla gyárak létesültek, s Nagykikindán és 
Zsombolyán gyártják a kitűnő fedöcserepeket, 
melyek a magyar iparnak az egész világon 
elismerést szereznek. A lapunkban közölt, „Bolim- 
féle téglagyárak" hitdetéseire felhívjuk olva
sóink figyelmét.

Szilágyi és Oiskánt m iskolczi  g é p g y á r o s  
c z é g  kitűnő borsajtóira, va lam in t legú jab b  „ V i l 
lám * czentrifugális  b o g y o z ó  és zúzó g é p e ir e  
fe lh iv ja  a f ig ye lm e t,  különösen p e d ig  a c é g  által 
feltalált  és  készített  „K ossu th *  „ K in cs e m *  és 
„ H e g y a l ja *  b orsajtók, n e m k ü lön b en  a n a g y-  
iízemü p ré se lé s h e z  készített R á k ó c z i  „ k e ttő s  
kosaru* sa jtókra ,  a m e ly e k n é l  rég i  v i lá g fá k b ó l  
készített,  p r é s e  e g y e s í t v e  van a  m odern te ch 
n ika  v ív m á n y a iv a l .  A sajtó  felső  ré sz e  aczél,  
a lsó  ré sz e  fa sz erk eze t.  E n n é l fo g v a  a must sehol 
sem  érin tkezik  v a s r ó s z e k k e l ,  hanem  c s a k  a 
fáva l,  ami a must színét, izét, zam atjá t  nőm 
b e fo ly á s o lja .  A tö rk ö ly t  sem  kell  ü s s z o v a g -  
dalni, hanem  kisebb d ara b o k b an  is kön n yö n  
ki lehet venni. Az 1902. ó v  egri és p o z s o n y i  
I. m e z ő g a z d a s á g i  o rs zá g o s ,  az 190(5, n a g y v á r -  
v a i  kiállításon a c z é g  borsajtói külön első 
díjjal a ra n y é re m m o l lettek  k itün te tv e .  A  c z é g  
íz léses  á r j e g y z é k é t  k ív á n a tra  m inden é r d e k lő 
d őn ek  m eg k ü ld i.

Ha megbízható órára v a g y  j ó  és  sz é p  é k 
szerre  van sz ü k s é g e s ,  és ezt ju t á n y o s  áron 
óh ajt ja  beszerezni,  ú g y  forduljon b izalom m al 
V r a b e c z  órás és é k s z e r é s z h e z  N y ír e g y h á z a  
I s k o l a - u : 8 J a v ítá s o k a t  pontosan, ju t á n y o s á n  
Ó6 jó tá llá s  m ellett koszit.

Gróf Károlyi utca 9. számú 
házban 2 udvari bútorozott 
szoba külön bejárással azonnal 
kiadó.
|  § Kívánatra koszt is kapható, 
w:, Értekezhetni a háztulajdo
nosnál.

„ S Z A B O L C S "

Terményzsák, vízmentes ponyva, do
hányzsineg 5 százalékkal olcsóbban, mint 
bárhol, beszerezhető: Hirschler SMór 
fűszer-kereskedőnél, volt Török Péter féle 
üzlet. Ugyanott M. kir. lőporáruda, vadász 
flóbert és revorver töltények, és tűzi játé
kok ámítása.

C S A R N O K.
Napló kaukázusi utamról.

Irta : H la tk y  S e h lich te r  M iklós.

C s ü tö r tö k , V I I I 1 6 .  M eg le h e tő se n  n y u g 
talan é js z a k a  után fe lk e ltün k , azután e lm e n 
tünk e g y  a  tatárok  által fenntartott e le g á n s  
v e n d é g lő b e ,  a  „ T a ta r s z k i  R e s t o r a n “ -ba  r e g 
gelizni.  Innen U d essa  je l le m z ő  ío g a ta in a k  
e g y ik ó n  —  miután n é h á n y  apró  b e v á s á r lá 
son átestün k —  elm entünk R ő t  L a jo s h o z ,  a 
„C redit  L y o n n a is *  ig a z g a tó já h o z  búcsúzni, 
m ajd innen a  k ik ö tő b e  hajtattunk, m e g v á l 
tandó j e g y e i n k e t  a tengeri  útra. É r d e k e s ,  
é lé n k  k é p e t  n yújtott  a ki<ötó. A m a g a s  m ó 
ló k  m ellett  s o k - s o k  k is o b b - n a g y o b b  s z e m é l y 
es teherszállító  hajó  állt k ik ö tv e ,  induiásra  
k é s ze n ,  m e l y e k  fe n e k e t le n  g y o m r a  tö m é n te 
len m e n n y is é g ű  árut n y e lt  el. A  le g k ü lö n fé 
lébb fajú és  a lak ú  e m b e r e k  to lo n g a n a k  a 
partokon , a h a jó k  és  j e g y i r o d á k  körül. A 
te n g e r v iz é t  apró, h a jó -re n d e ző  c s a v a r g ö z ö s ö k  
szán tják  fel g y o r s  ira m o d á s u k k a l ,  a te n g e r  
óriásai p e d ig  m é ltó sá g te l je s ,  lassú  h im b álás-  
sal r á n g a t já k  h o r g o n y a ik  lá n c z á t ;  a m essze  
távoliján, a n a p fé n y tő l  c s il lo g ó  ten g eren  apró 
vitorlák  feh ó r le n e k ,  a h a lá s z b á rk á k  vitorlá i.  
C s a k h a m a r  hátat fordítottunk a tün déries ,  r e 
g é n y b e  v a ló  lá tv á n y n a k  és s z á llo d á n k b a  
m entünk, hol, miután sz á m lá n k a t  k i e g y e n l í 
tettük, k im en tü n k  a k ik ö tő b e ,  hol in dulásra  
k é s z e n  v á r ta  utasait hajónk, a „ W e l ik i  K n y a z  
K on stan tin * , ( „K on stan tin  n a g y h e r e z o g * .  Mi
után kab in u n kb an  e lh e ly e z k e d jü n k ,  fe lm en 
tünk a fe d é lze tre ,  h o g y  íá th a ssu k  az indulást. 
R ö v id  v á r a k o z á s  után a m ű k ö d é s b e  hozott 
„ d a r v a k *  fe lh ú zták  a  h o r g o n y o k a t  és  a  p a r 
ton álló  töm eg  b u csu k iá ltá sa i  m ellett  hajónk

három c s a v a r ja  e le inte  lassan, m ajd mind 
g y o r s a b b a n  k a v a rta ,  c s ap k o d ta  a F ek ete  ten
g e r  eö ld  sós v izét  és m egindultunk. Eleinte 
c s a k  lassan haladtunk a so k  hajó között 
m ajd mind g y o r s a b b a n  és g y o r s a b b a n ,  a io- 
h o rg o n y o z o tt  h a jó k ,  h a lá sz b á rk á k  csakham ar 
e lm aradtak  m ellettünk, s o k - s o k  látcső irányult 
a táv o lb a n  eltűnő O d e s sa  és m esé s  kikötője 
fe lé  . . .  a k ifü g g e s zte tt  g y o r s a s á g - m é r ő  órája 
p e d ig  mutatta, h o g y  m ár te l jes  g y o r s a s á g g a l  
h aladun k, ós rövid  két  óra után „ é g  és viz 
k ö z ö t l “ vo ltun k.

A fe d é lze te n  ü lv e ,  g y ö n y ö r k ö d tü n k  u 
ten g er  sima, a n a p fé n y tő l  cs il log ó  tükrében 
m e ly b ő l  h a jó n k  körül a fé n y e s ,  aczólszürke 
szinü v i g  delf in ek  u g rá lta k  ki m e g  be.

C s ak h a m ar  fe lh an g zott  a h arang  kon- 
g ása ,  m e ly  e b é d r e  h ívta  az utasokat.  G yors , 
F re g o l is z c r ü  toilette  után lem en tü n k a f é n y 
ű zé s se l  b ere n d e z e tt  étterem be, hol a pinezé- 
rek  a le g k ü lö n fé lé b b  é te le k b ő l  álló ebédet 
h ordták fel, A le g tö b b  orosz ótel volt, m e ly 
ről fo g alm at a lkoth at  a sz iv e s  o lv asó  m a g á 
nak, ha az e g y i k  fo g ást  em lítem  fel, m ely 
á l l t :  tejföllel leöntött  sült u g o rk á b ó l,  o la jb o 
g y ó v a l  g a rn iro z v a .  Mindazonáltal jóllaktunk, 
mert dús m en ü ben  vo lt  franczia  ótel, —  ha 
nem  is v a la m i híresen, cs a k  a m ú g y  jó  o ro
szosán, tehát Ízetlenül e lk é s z ítv e ,  —  bőven.

E b ó d  után, fél n y o lc z tó l  a fedélzeten 
ü ld ö g é lv e  o lv a s g a ttu n k ,  b e s zé lg e ttü n k ,  majd 
k ilen cz óra  körül az éttere m b en  teát, vajat, 
sü te m é n y t  stb. ta lá ltak. T iz  ó ra k o r  fe lm en
tünk a fe d é lze tre ,  hol körülbelül fél kettőig  
g y ö n y ö r k ö d tü n k  a i io ld fón yb en  cs il log ó  ten
g e rb e n ,  b e s z é lg e tv e ,  á b rá n d o z v a  az itthoniak 
ról, szép  M a g y a ro rs z á g ró l,  e lőttünk álló utunk- 
ról, a n n ak  m u latságáró l,  n é lk ü löz ése irő l,  fá
radalm airól . . .

(F o ly t ,  k ö v .)

Félreértés.
S ó ly o m  Ernő k e d v e s  m odorú, csinos fi

atal e m b e r  volt.  H us zo n n yo lc  é v e s  korában 
m ár e g y e t e m i  tanár lett. N e v é t  jó l  ismerték 
az irod alom b an . T ü z e s  s z e n v e d é ly tő l  izzó 
dalait  k e d v v e l  és sz o rete 'te l  o lv a s tá k  ifjak 
ós v é n e k  e g y a r á n t .  Szám o s dalait  m e g z e n é 
sítettek  és a le g e lö k e l lő b b  sza lon okban  j á t 
sz o ttá k  ós é n e k e lté k .

R
I

A k i olcsón ak ar ja  őszi láb- 
>eii s z ü k s é g le té t  b eszerezn i ós 

h iá n y á t  érzi n ő i , férfi ós g y o r -  
‘  m e k  c ip ő k n e k ,  a v a g y  férfi-  és 

g y e r m e k  cs izm ák n ak ,ford uljon  
b iza lom m al hozzám  ós e lő re  is 
j iztosithatom , h o g y  szolid  ára k  

m eileit,  pontosan é*> e lső ran g ú  
k é s z í t m é n y e k k e l  fo g o m  kiszol- 

álni. V id é k i  m e g re n d e lé s e k  
pon tosan  esz k ö zö lté in ek .

M agamat a ti. «u közönség jóakara
téiba ajánlva, vagyok tisztelettel

L ich ienberg Jakab.

1

N  v i i ( ' « v h á z á n .

(R. kath. parokhia sarok.)
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a kőbányai

szárított Hizósertésti
Minden gazdasági növénynél.

, - e g y a o  a n
de különösen

a szó
biztosit. Kérjen s : j ’»t vidékében mielőbb közelebbi ismertetést, szám
talan hiteles szakvéleményt, árajánlatot, melyekkel szívesen szi.l^úl a:

B U D A P E S T - K G B  AN YAI T R Á G Y A S Z A R I T Ó G Y A R
Bosányi, Schietrumpf ós Társa.
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Alig volt  j e la s  hírlap, m e l y n e k  m u n k a -  ; 
t ,̂ga v a g y  belső d o lg o z o - tá r s a  ne  lett v o ln a  ;

csoda tehát, h o g y  fiatal  k o ra  d acá ra  
fen)'1** karriert csinált. N em  vo lt  k lub sá lo n ,  j 
r.sur, m ely nem látta v o ln a  sz ív e s e n .  É rth ető  
tehát, h o g y  miért tö r e k e d te k  e lö k e llö b b n ó l  1 
előkelőbb cs a lá d o k , h o g y  le á n y u k n a k  m e g -  j 
„erezzék ezt a n a g y t e h e t s é g a ,  e lő k e lő  nio- | 
doru fiatal em bert. K it  a v a g y o n ,  a g a z d a -  j 
sig  nem tud m eg h ó d ítan i  ki azt tartotta, h o g y  j 
# tehetség és  a sze lle m  e s k ü d t  e l le n s é g e i  a 
ragymmak h o g y  bár a sz e l le m  és te h e ts é g  
béíiilékeny te rm é s z e tű e k ,  d e  a p én z e g y r e  
Iterüli a h ék ü lést ,  k ibú jik  e lő lü k ,  a h o g y  
ciak tud.

De hiába v a ló  vo lt  m inden a k ara t,  m in
den törekvés. S ó l y o m  E rn ő  e l je g y z e t t  e g y  
szegény á rv a  le á n y t ,  e g y  tanítónőt, ki r itka  
tehetséggel és m ű v e l ts é g g e l  birt ki le g jo b -  ! 
ban tudta átérezn i,  e ls z a v a ln i  tüzes s z e n v e 
délytől izzó v e rs e it ,  és  fe lo lv a s n i  az e g y e s  
alkalomra k észíte tt  fe lo lv a s á sa it .

Midőn fe le b a rá ta i  é s  ö sm e rö s e i  ezt m e g 
tudták nem h o g y  ö rö m m e l és  őszintén ü d 
vözölték v o l n a ; h a n e m  e l le n k e z ö lo g  e lh ide-  
gfiltok tőle.

E s té ly e k r e  f e lo lv a s á s o k r a  nem  h ív tá k  
meg többé. É r e z te t té k  v e le ,  h o g y  nem  jó l  
cselekedett. R a n g já h o z  jö v e d e lm é h e z  m á k é n  
kellett v o ln a  nősülnie , á l lá sa  társadalm i 
összeköttetése e g y e n e s e n  i g y  k ív á n tá k  vo ln a .

S ó lyo m  E rn ő  m in d e z e k e t  fe lsem  v e t t e  
ő is v iszo n o zta  a m e llö zte tó s é t  k ö z ö n n y e l  
agy tett, m intha é s z r e  sem  v e n n é  m in d e z e k e t.

M e n y a ss zo n y a ,  ki o k o s ,  k e d v e s  lé le k  
volt, hamar é s z re  ve tt ,  m e g lá to t t  m indent 
kérdő :

—  U g y e  sa jn á lo d  h o g y  e l je g y e z t é l  ?
—  S a jn á lo m  pattant fel h a ra g o s a n  S ó 

lyom Ernő. K é r d é s e d  sértő . N a p ró l-n a p ra  
büazkóbb tudattal m o n d o m ;  b o ld o g  v a g y o k ,  
hogy e n y é m  leszel.  V a n -e  n a g y o b b  k in c se  
a világnak, mint a te  r itka  te h e ts é g e d ,  m ű
veltséged, eszed, s z e l le m e d  ? S z e r e t le k  őrült 
szenvedéllyel, s z e r e t le k ,  sz e r e t le k ,  sz e re t le k .  
Oda nem a d n á la k  a v i lá g  m inden d r á g a s á 
gáért. B o ld o g  v a g y o k ,  ha rád g o n d o lo k ,  ha 
láthatlak.

—  K ö s z ö n ö m  E rnő h o g y  értem  le m o n 
dasz m indenről.

—  N e m  lem on d ás ez. G y ö n y ö r ű s é g ,  
boldogság az, h o g y  az e n y é m  v a g y ,  e g y e d ü l  
az e n y é m ,

—  T i e d  v a g y o k  ö rö k re ,  a tied. Hát 
nem látod n em  tudod, n em  é rzed  h o g y  s z e 
retlek n a g y o n  s z e r e t le k ,  testestül te lkestü l.

—  És Sólyom Ernő boldog volt a leg
boldogabb, olyan boldog volt mint álmodni 
sem merte és a boldogító tudat uj életked
vet uj ösztönt é s  életet adott neki. Lemon
dott mindenről szórakozásról, társaságról, min
denről mi idejét rabolta volna, hogy annál 
jebban odaadóbban élhessen hivatásának a 
tanításnak és az irodalomnak, melynek k ö 
szönheti karrierjét, boldogságát.

Dolgozatai most sűrűbben jelentek m e g  
a lapokban és folyóiratokban mint eddig 
és ezúttal nem csak költeményeket érteke
zéseket Írogatott, hanem tárczákat é s  elbe
széléseket is.

Menyasszonya pedig, ki érdeklődött mun
kássága iránt, minden dolgozatát elolvasta, 
hogy gyönyörködjék bennük, S  mily boldog 
volt midőn az egyes dolgozatokat a kritika 
osztatlan elismeréssel fogadta és dolgozatai
val háromszor egym ás után vitte el az a k a 
démia pályadiját.

Azonban a szerencse íorgandó. Sólyom 
■ Ernő boldogságnak vége szakad. Menyasz- 
•zonya elolvasta egyik tárcáját melynek cime 
«z volt; t A pénz varázshatalma*. Melyben 
Sólyom Ernő ezt irta a pénz minden: becsü
let, tekintély, gazdaság és hatalom.

Ez a világnézet és e világnézet fog 
sokáig uralkodni. Ezt értette ó félre.

B* a félreértés szakit véget boldogsá
guknak és érleli meg benne azt a megmá- 
•ithatatlan gondolatot, hogy vőlegényével 
aiakit, ki csak szinlelle szeretetót, hitványul 
magakarta csalni.

— Nyomorait férfiú légy  bármily ész
le l  lelruházva a teremtótól engem megcsaldí 
n*m fogsz, sem pedig becsületemben v ó g ig -  
gázolni. Levelet irt jegyesének és vissza
küldte a jegygyűrűt is, s tud tára  adta, h o g y  
többé nem m e n y a s s z o n y a .

S ó ly o m  E rnő  m időn a le v e le t  v e t te  és 
o lv asn i k e z d t e  a p a m la g r a  r o g y o t t ,  arra  e l 
h a lv á n y o d o t t ,  te s té n e k  m inden e g y e s  ta g ja  
re m e g e tt .  S z ó ln i  nem  tudott, eszméletét v e s z 
tette. H osszú  id ő  telt el m ig  v é g r e  m a g á h o z  
tért, d e  azért  m é g  m in d é g  k iss é  káb u lt  vo lt  
a n a g y  erős izg a lom tól,  m e ly e t  a le v é l  e lo l 
v a s á s a  utón o k ozott .

—  N em  ! Nem ! az  nem  lehet, h o g y  ő 
m e g g o n d o lta  v o ln a  s z ö rn y ű  v é g z e t e s  tettét 
mit. e lk ö v e tő it ,  v a la k i  m eg b án totta  e s  h irte
len fe lh e v ü lé s ó b o n  tette  ezt, s bár azzal  fe 
je z t e  b e  sorait ,  h o g y  m e g g o n d o lv a  irta m e g ,  
m ásilh atatlan  sorait  ón m é g is  irok  neki- I 
lássa ,  h o g y  ártatlanul g ya n ú s íto tt ,  h o g y  je l-  j 
lomom szilárd, iránta  v a ló  sz e re te te m  a ra 
jo n g ó  sze re te t  í té l je n e k  soraim ból.

K e d v e s  s z e re te tt  Júliám  !

N em  tudom  m e g é r t e n i ;  mert m e g é r t e n i  
nem  lehet  mi az  o k a ,  h o g y  te ki o ly  o d a 
adássa l  és  ig a z  szeretettő l  v is e lte tté l  irá-  
n y o m b a n  m ost e g y s z e r r e  o ly  hirtelen, e g y  
g o n d o la tr a  hűtlen le t té l  hozzám . H o z zá m  ? 
K i ö röm m el né ztem  a  j ö v ő b e  s m oh ó  k a p 
z s is á g g a l  vártam , h o g y  nem s o k á r a  eljő  az 
idő, m időn a re d ó k  e ltűn n ek  h o m lo k om ról  s 
e g y  szeb b  hajnal fo g  derülni reára, reám , 
v a la h á n y s z o r  bájos , üde a rc o d  látni fo g o m , 
hittem, h o g y  r é g  e lv e s z te t t  t isztaságo m  b e n 
ned újra fe lta lá lom . Hittem, h o g y  az  kit  szi
v e m  v á la s zto tt  n em  e m b e r i  a lak ,  h an em  a n 
g y a l ,  ki m inden g y a r ló s á g tó l  ment. —  E g y  
a n g y a l ,  ki n em  a  fö ld n ek , h an em  a m e n y 
n e k  la k ó ja ,  ki nem  a m indenn api d o lg o k b a n  
k e r e s  és  talál öröm et, hanem  n em es,  m a g a s z 
tos, fe n s é g e s  d icső  te ttek b en . S im e sa jn os 
k é p z e le tb e n  e g v  csalfa , káb ító  lidórc  fé n y  
vo lt ,  d e  b izo n y ,  h o g y  ez m é g  sem  i g y  lesz. 
É d e s  Júliám  ! N em  e h e ly te le n ü l  c s e le k e d té l  
midőn igen t  m on dottá l  el9Ő k é r d é s e m r e ,  
nem  e  jo b b  és  k ö n n y e b b  lett v o ln a  a  fo n a 
lat a k k o r  szóttópni m időn m é g  fon ás k ö z e 
p e tte  vo lt  é s  e g y  if júnak óietót m e g m e n 
teni. T e  e n g e m  k ö n n y e n  fo g s z  tudni e l fe 
ledni, d e  ón té g e d  nem  soh a, s o h a !  F o g a d d  
az e lső  e g y ú t ta l  utolsó  le v e le m  s hullás e g y  
k ö n y c s o p p e t  an n ak  le v e lé r e  ki t é g e d  o ly  
ig a z  fe le d h e te t le n  sze re te tte l  szeret,  mint én 
tettem  m időn e  n e h á n y  sort h o zzá d  in té z 
tem . L e g y e n e k  e  so ro k  t a n ú b iz o n y s á g o k ,  
h o g y  sz e re t te le k ,  im ád talak .  Á ld o m  és tisz
te le m  é d e s  jó  a n y á d  ki té g e d  fe ln ev e lt .  Én 
ö rö k re  em lé k ü l  tartom  n e v e d  és  k é p e d ,  m e ly  
s z iv e m b e n  o ly  m é ly e n  v a n  b e v é s v e .  L é g y  
b o ld o g  ig a z  b o ld o g  s fe led j  el e n g e m  ö rö k re .  
T e  v ig a s z t a lv a  v a g y ,  n e k e d  fér jed  lesz  —  
d e  ón, nem  az ón sz iv e m  sebzett .  G y ó g y i -  
taui m indent lehet,  c s a k  e g y e t  nem , se b zett  
s z iv e t .

Isten v e le d  á ld jon m e g  az é g  h iv e d

S ó ly o m  E r n ő .

B. M.

Szerkesztői üzenetek.
—  8- S z í v e s k e d j é k  a  n e v é t  v a g y  a 

c ik k r e ,  v a g y  p e d ig  az azt k í s é r ő  l e v é l r e  r á 
írni. A  s z e r k e s z t ő s é g n e k  tudn i k e l l ,  h o g y  
kitől hoz k ö z le m é n y t ,  a zo n b a n  a  le g t e l j s e b b  
t itoktartásró l  b izto síth atjuk  n e m  c s a k  önt, 
h an em  m inden n é v  n é lk ü l  m e g j e l e n ő  c ik k  
irój át.

F e le lő s  sz e rk e sz tő  é s  l a p t u la jd o n o s :

HLATKY-SCHLICHTER GYULA.

N y íltté ri

Figyelmeztetés.
Az uradalmi polenal ásványvíz köz

kedveltsége által Indíttatva, utóbbi idő
ben egyesek „polenal vlz“ elnevezés alatt 
forgalomba óhajtják hozni közönséges szén
savval telített —  minden gyógyhatás nél
küli — szenyvizüket és ezzel a közönséget 
tévedésbe akarják ejteni.

A t. c. fogyasztó közönség érdekében 
szükségesnek tartjuk felemlíteni, hogy az 
orvosi világ előkelőségei által kitűnő gyógy
hatásúnak elismert

„Uradalmi polenai v íz“
vignettáján és ón kupakján, ngyszintén du
góján az

„Uradalmi polenai v íz“
Jelzés határozottan ki van tüntetve, miért 
Is kérjük erre figyelemmel lenni és a nem 
Ily jelzéssel ellátott palaczkokat vissza
utasítani.

Uradalmi ásványvizek bérlősége
SzolyVái*.

* E  rovat ala tt közlőitekért nem vállal felelőséget 
a szerkesztőség.

Üzemben lévő kőszónbányá-
hoz társ kerestetik
S S  40000  koronával. =
Értekezhetni HALMI LÁSZLÓ- 

NÁL Kisvárdán.

4
«■ !

Állandó butorkiállitás
GlUck Jenő bútoráruházában,

Nyiregyházán, Pazonyi-utca 10. sz
! ►

M ind en  v e v ő n e k  s a já t  é r d e k é b e n  á ll , h o g y  b ú to r  s z ü k s é g le té t  a d d ig  b e  
no s z e r e z z e ,  m ig  a  n á la m  lé v ő  le g n a g y o b b  v á la s z té k ú , tú lh a lm a z o tt m e n y i-  S *  
s é g ü  é s  le g s z o lid a b b  k iv ite lű  Íz lé s e s , ré s z b e n  s a já t  k ó sz itm ó n y ü  háló, 
ebédlő, sza lon  és  luxus b ú to ra im a t m e g  n e m  te k in ti, m e ly  a lk a lo m m a l 

5 a z  ig e n ’ t is z te lt  v e v ő  k ö z ö n s é g  m e g g y ő z ő d h e tik , h o g y  üzletem  bárm e
lyik fővárosi nagykereskedővel is  a  Versenyt m indenkor 
kiállja. C é g e m  sz o lid , p o n to s  é s  le g ju tá n y o s a b b  á r a i fo ly tá n  m á r  e d d ig  is 
a  le g jo b b  h ír n é v n e k  ö rv e n d . H iv a tk o z v a  is m é t a  tu lh a lm o z o tt r a k tá r i 
k é s z le t r e ,  m e ly  a lk a lo m m a l a z  ö s s z e s  r a k tá r o n  lé v ő  b ú to ra im a t

bámulatos olcsó áron árusitom
m ig  a  je le n le g i  k é s z le te m  ta r t . T e l je s  t is z te le t te l

Glück Jenő.
.  ►

i  A réz-, vas- és hajlított fabútort gyári árban árusitom. £
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S a já t  s a jto lá s u , k ó k u s z o la jb ó l n y e r t  
s z a v a to lta n  t is z ta , le g k itű n ő b b  m in ő s é g ű

BÓNIOLc“

(Bejegyzett védjegy)

kókuszzsirt árusít az
Első Magyar Kókuszdió Olajgyár
„Búní" m to le p  és mezopzilasiie r. t.

Nyírbátor.
V e z é r k é p v i s e l ö : Gansl L. és Fia Nyíregyháza

T im tu á d  3 0 .0 0 0  koronával
szavatoltatik.

A konyhában és házban
m in d e n t. am i e g y á lta lá b a n  m osható  és k ss*
ti th a tó , csa k is

schícht szaryasszappanával
ttsz tits u n k . E  seap p an  é v tiz e d e k e n  á t  fo ly ta to t t  
b e h a tó  és le lk iism e re tes  tan u lm án y o zásn a k  
ered m én ye. M osóereje re n d k ív ü li, sz a v a to lt  
t is z ta  és m en t m ind en  k áro s k ev e ré k tő l. G ond 
n é lk ü l h aszn álh a tó  te h á t  m in d en  t is z t ítá s i  
cé lra , m ég o tt  is, hol k ö zö n ség es szap p an  
felmondja a sz o lg á la to t v a g y  k ü lö n ö s gon d osság 

a  s z ü k sé g e lte tik . #

□ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ □ a

m m t m

Alapitta tott 1900.

^  Bármilyen ruhák 0 
vegyitisztitását, festé
sét és gouvelirozását 
a legmeglepőbb ered- 
^  ménynyel végzi ^

«s

kelmefestő, vegyiruhatisztitó és 
gouvellirozó intézete

N y í r e g y h á z á n .  §
Pazonyi-utca 13.

(Zrínyi szálloda udvar.) ^

j

Telefon 125 sz.
A la p itta to tt  1870-ik  é v b e n .

Fúrott kutak
építését, 5 0 -tő l 400 m éte r m élységig , v a la m in t v ízv e ze té k , fü rd ő , 
erő és kézi s z iv a tty u k  szerelését legjutányosabb áron v á la l ja :

125 SZ. j 
1

ekegyára  és fú ro tt  k ú t építési v á lla la ta  N Y Í R E G Y H Á Z A .
( K i v o n a t  e r e d e t i r ő l . )

1539 907. szám.

Bizonyítvány.
Alulírott hivatal ezennel bizonyítja, 

hogy Szilágyi Mihály nyíregyházai kut- 
fáró-mester a N yíregyháza— szerencsi vo
nalon több mélyfuratu kutat létesített, 
m elyek úgy műszaki kivitelben, valamint 
a szolgáltató víz minősége tekintetéhen 
kifogástalanok.

Nyíregyháza, 1907. augusztus hó 22.
Hagy. Jeir. államvasutak 

nyíregyházai 
osztály mérnoks ige.

Aranyérem 
mel és dísz

oklevéllel 
több Ízben 
kitüntetve.

15000/1907. K.

Hatósági bizonyítvány.
Nyíregyháza város hatósága h ivata

losan igazolja, hogy Szilágyi Mihály 
helybeli ekegyáros és fúrott kú t építési 
vállalkozó a N yíregyháza város által lé 
tesíte tt fúrott kutak legnagyobb részét 
készítette *s az általa készített kutak 
úgy műszaki tekintetben, mint a viz 
minősége tekintetében kifogástalanul let
tek  elkészítve.

N yíregyházán, 1907, évi aug. 22.
Bogár Lajos, Moesz Béla,

h. polgármester. h. főjegyző.

1 SÍRKÖVEK I
•  f
£  mindenféle alakban és nagyságban 0
S  l e ^ o l c s ó b ' b  á r a k t

mellett kaphatók: A

FOHRER M I N D  FIAINÁL J
N yíreg yh ázán , #

V á r m e g y e h á z - u t o z a  5 -6 d i k  t a x á m .  0

9 0 0 _________ Q O O

S z á z n á l  tö b b  e l i s m e r ő le v é i .

W  N a g y k ik in d a i gyártm án y
(ujj gohn-félp szab. biztonsági át- 
Já fedő fítrej1 272 szári.

B O H N  M. és T A R S A I
NAGYKIKINDA és ZSO M B O LYA .

iskvi Legrégibb, legnagyobb és legjobb telep e szakmában Ausztria-Magyarországon a

BOHN-féle TÉGLAGYÁRAK
NAGYKIKINDÁN ÉS ZSOMBOLYÁN.

Alapittatott 1864. —  Legelőkelőbb referenciák. —  Alapittatott 1864.
= = = = =  50 m illió év i gyártás = = = = =

a cs. és kir. szab. Bohn-féle biztonsági átfedő cserepekből. 
VASOXYD természetes vörös színben v. kátrány ózva. 

Gyártmányok i Bohn-féle szabadalmzott bizt. átfedócserepek.
— ~ Legolcsóbb, legszebb tetőzet. ----------  —

K é p v is e lv e  S t a r k  Ig n á c z  f a k e r e s k e d ő  által.
Képes árjegyzők és minták k ívánatra irigyen őr, bőrmoíitve. " W  ”1

Z s o m b o l y a i
i^zab. hiztoAs. prése

gyártm ány
lt átfedő- es 253



f f R S U S
a l e g t ö k é l e t e s e b b  rendszerű

a 3-ik e rö á ttó te l le l  fe lü lm úlja  
m inden m ás s z e r k e z e tű  sa jtó  
n y o m ó k é p e s s ó g ó t ,  a c ó lc s a v a r  
és  k e r e ts z e r k e z e t te l ,  a must 
v a s r ó s z e k k e l  nem  ér in tkezik ,  
m iáltal  a bor m eg t'ekotedósót  
k izárja , a t ö r k ö ly  e g y  d arabban  
k iv e h e tő .  K é p e s  áriap  p in c e fe l 
s z e re lé s i  c ik k e k r ő l  s b o rs a jtó k -  
:: ról in g y e n  és  b é rm e n tv e .  ::

Tóth G yu la  D eb recen .

S Í R K Ö V E K
t iz  sz á z a lé k k a l o l
csób b  m in t bárhol.

Nyíregyháza, Kótaji-utcza 5. szám.

^auuló ellátás
sal felvétetik 

Blumberg üzletében.

Legjobb acélöntvényeket és 
lágyöntvényeket szállít

jg£g”! O L C S Ó N  

Gugler és Forray
Budapest V., Váci-ut 162. sz.

Legkapósabb politikai napilap

AZ ÚJSÁG
Főmunkatársak:

H E R C Z E G  F E R E N C  
K E N E D !  G É Z A  

K Ó B O R  T A M Á S
K O Z M A  A N D O R  

M I K S Z Á T H  K Á L M Á N
F e le lő s  s z e r k e s z t ő :  GAJÁRl ÖDÖN. 
T á r s s z e r k e s z t ő : Dr. ÁGAI BÉLA.

Előfizetési á rak : 1 hónapra 2 kor. 40 fii]., t/ évre 7 
kor , 14 kor., egész évre 28 kor.

H eten kin t  „ A s s z o n y *  és  „ G y e r m e k *  m e l
lé k le t .

Cim: A Z Ú J S Á G  k i a d ó h i v a t a l a  
BUDAPEST, Rákóczi-ut 54.

Vidékről Budapestre érkező, it t tartózkodó vagy átutazó 
előfizetőinknek az Olvasóterem rendelkezésre áll.

Az őszi idényre már megérkeztek

KREISLER SIMON
divat és kézműáru üzletébe Nyíregyháza

a legújabb kosztüm-kelmék, flanelek, loden-kelmék,
, ------------ ; mosóbarchetek. — ........ ..............
Raktáron tartok valódi cérna, da- ^  

Jjf mást, gradli és schifíon vásznakat. ^  
A legújabb angol gyapjú kelmék úri és fiú öltönyökre
p f '  p C  n a g y  v á la s z t é k b a n  k a p h a tó k . “V G  “V G

Továbbá ajánlom kizárólagos szőnyegáru üzletemet
ahol mindennemű függönyök, asztalterítők, linóleumok,! paplanok, mat
racok. mesés olcsó arakban szerezhetők be. Tisztelettel:

K r e i s l e r  S i m o n .

1180/1908. v .  sz.

Árverési hirdetmény.
Alulírott k ikü ld ött  v é g r e h a jt ó  a z  1881. é v i  

L X .  t.-c. 102. § -a  é r te lm é b e n  ez en n el  k ö zh írré  
teszi, h o g y  a n y ír e g y h á z i  t ö r v é n y s z é k  6349 907 
P. szám ú v é g z é s e  által S z ab o lcs i  H ite lb a n k  
v é g r e h a jta tó  ja v á r a ,  I n c é d y  L a jo s  és  n e je  
n y í r e g y h á z i  la k o s  ellen 1200 k o ro n a  tök e ,  
e n n e k  1907. é v  m árc. hó 17. nap játó l  s z á m í
tandó 6 % k a m atai  és 5 k o ro n a  40 fill. hird. 
d íjjal  e d d ig  ö ssze s e n  116  kor. 86 fül. p e r k ö l t 
s é g  k ö v e t e lé s  e r e jé ig  e lre n d elt  k ie lé g íté s i  v é g 
reh ajtás  a lk a lm á v a l  b iró i lag  felül fog la lt  és  
1688 k o ro n á ra  b ecsü lt  b ú toro k  stb. bői álló 
in g ó s á g o k  n y i lv á n o s  á r v e r é s  utján e lad a tn a k .

M e ly  á r v e r é s n e k  a n y í r e g y h á z i  kir. j á r á s 
b író s ág n a k  1907. V .  1006/6 szám ú k ik ü ld é s t  
ren delő  v é g z é s e  fo ly tá n  a h e ly s z ín é n ,  v a g y i s  
N y ír e g y h á z á n ,  alp. lak á sá n  B u za tór  8. sz. h á z 
n á l  leen d ő  e s z k ö z lé s é r e  1908. évi szeptember 
hó 2 3 ik  napjának délután 2 és .fél órája h a 
táridőül k itü zet ik  és  ah h oz a  ven n i sz á n d é 
k o z ó k  ezen n el  o l y  m e g je g y z é s s e l  h iv a tn a k  
m e g ,  h o g y  az érintett  in g ó s á g o k  ez en  á r v e 
r é se n  az 1881. é v i  L X .  t.-c. 107. §-a é r te l
m é b e n  a le g tö b b e t  Íg é r ő n e k  b ec sá ro n  alul is 
e lad atn i fo g n a k .

A z  e lá r v e re z e n d ő  in g ó s á g o k  v é te lá r a  az 
1881. é v i  L X .  t.-c. 108. §-b an  m eg álla p ított  
fe l té te le k  szerint lesz k ifize ten dő.

K elt  N y ír e g y h á z á n ,  1908. é v i  szép . hó 
7. napján.

Oláh G yula,
kir. bírósági végrehajtó.

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban.

Orpington barom fi,::
tisztafaj. remek állatok. 
Kaphatók Csázik Péter- 
nénél.Dohánybev. hivatal.

Hőbe Vilmos
cukrászdája

Nyíregyházán

T e le fo n  sz. 33. T e le f o n  sz. 33.

Cukrászda átvétel.
Hőbe Vilmos

cukrászdája
Nyíregyházán

Csemegeszőlő eladás.
C h a s s e la *  c s e m e g e s z ó l ló k ö -  

rü lb eia i  50 m m . le g k iv á ló b b

sóstó -s z ó ló te le p i ,  ju t á n y o s  áron 

eladó D r. Z  i n n e  r ü g y v é d n é l  

N y ír e g y h á z á n .

Van szerencsém jelenteni, hogy 
Tester Lajos úr régi és jóhírnévnek 
örvendő cukrászatát átvettem és azt 
ezentúl saját nevem alatt togom to
vább folytatni.

Minden törekvésem oda fog irá
nyulni, hogy cukrászdámban úgy a 
sütemények, mint minden egyébb cuk
rászati cikkek a legélvezhetöbb, legki
tűnőbb minőségben legyenek előállítva

A  c u k rá s za t  terén  hosszú é v e k e n  át 
szerzett  tap aszta la to m  és k ü lön ösen  s z a k 

é rte lm e m  s e g í t s é g e m r e  lesz  abban, h o g y  
a n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g n e k  igényeit min
den tekintetben k ie lé g íts e m .

A m időn  ú g y  a m é ly e n  tisztelt h e ly b e li ,  
mint a v id é k i  k ö z ö n s é g e t  a l e g e ló z ó k e -  
n y e b b  és le g p o n to sa b b  k isz o lg á la to m ró l  
b iztosítom , m e g je g y e z n i  k ív á n o m , h o g y  
sü te m é n y e im h e z  művajat soha nem hasz
nálok és term észe tes  r a j j a l  készített  sü te
m é n y e im n e k  d arab ját  12 fill.-ről 10 fü l .-re ,  
a p o g á c s á t  p e d ig  6 fill.-ről 4 fill.-re s z á ll í 
tottam  le.

V a g y o k  a  n. ó. k ö z ö n s é g  k e g y e s  p á r t
fo g á s á t  k é r v e ,  a  l e g n a g y o b b  t i s z t e l e t t e l :

HOHE VILMOS, cukrász.

►TI
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G U T T M A N N

divatára üzlete
3>í y  i r e g  y  la .á .'zsá

e, i
Ke

i t i i W X
Vő iMe f .

á& Telefon Í40.

• 9 9

1908. szeptember 19.

Nyomda

Telefon !82.

*•
lé
*

©
Van szerencsém a mélyen tisztelt vevőim 
mel közölni, hogy az őszi szövetek J| 
úri öltönyökre nagy mennyiségben a | 
legújabb mintájú és legjobb minőségben | 
megérkeztek, melynek megtekintésére A 

tisztelt vevőimet meghívom.

$
©
m
m

#

m

%■
©
#
$
©

©
Piringer J. utóda (Borbély Béla) I
» *«    j jl "   __ _—  JL+m.k ö n ^ w n i y o m d é j a ,  k ö n y v -  e s  p a p í H k e ? > e s -  

k e d é s e  é n  k ö n y v k ö t é s z e t e

Nyíregyháza, Városház-épület:
< *-*.•**►* :• 9<*sv# 4

rp  a "  -
*<*£/&* »«2£»C Ill||| ,*3©

y ? ei
u j  é s  h a s z n á l t  á l l a p o t b a n
melyek az összes helybeli tan
intézetekben és elemi iskolákban 
az IDUS— 9. tanévben használtatni 

fognak
.a lepj job b an  b eszerezh etők ..
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K iv á ló  tisztelettel  Guttmann Henrik.
e ts ® e * e ® ® ® e « » » r x » e < i# e e N w e e # e e
0 & 9  _ _  . _____
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leg k itű n ő b b  m ázoló-szer pulin padló számára.

HH •
m

SzaMcsvármegye legnagyobb

b ú t o r á r u h á z a
Hifi

K y i m y i m i ,  a í wsr o ] ío tt
h k i

Raktáron tartok a legrooííenieím 
stiiü ebédlő és háló szobákat, saját 
késziiményü kárpitozott bútorokat, 
úgymint ebédlő divánGk és sálon gar
nitúrákat a legújabb kivitelben és leg
jobb minőségben jutányos órak és 
pontos kiszolgálás mellett.

A ii. é. Közönség pártfogását kérve, 
vagyok

K iváló  tisztelettel

Lefkovits Zsigmond.

•'jA

’>-X
v.v>Xv/->
vr<*

I>•• •: jv.i,y 1

f i  |
$ $  ne ad jo n  ad d ig  sz c lo -
ö  - u ítv í  jy-  v< g y  vesfczó-
V>.

- féle viasz-kenőcs kemény padió szán iára. B
- féle teher „G asu i fény máz 9(j fillér. 1
- féle arj.iiv fényű;;az kópker-tekn ■ k 4Gi fin. 1
- féle .•.zuimakah-ip- festék minden. színi) ■

en- I
linden kor kaphatóiv !

A*

L A c é d á i é i í Y I R E G Y M Á I Z A  1

sístssTi sí ®a3ESÊ 3rrr3K̂ 'í-i?*9as5'S'-5. '

J E P  é ^ x i L S s t : ii iVILMOS!
c é g  a jánlja

■: 1 M y i p e g j f S í a a t á s i ,  S j s é c S s e w y i - i é í *
b  3« s x .  saját názá:i:ü épült, dúsan í i- 
{j szerelt gépraktárát, mindennemű külön-

^  | ért, m ig n a g y  K epes 
| á r j e g y z é k e m e t  nem 

X>5 j k é r te  be, ruoiyo: ii:- 
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1902. borászati kiállítás, Eger: I- díj, 
diszoki. és aranyérem. 1902. orsz. g.
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Eredeti stassfürti

40°|o-os k á lis ó t  
n  é s  k a i n i t o t  =
valamint az összes egyéb mű
trágyákat legolcsóbb áron szál

lítja

Kalmár f i i m o s
a stassfürti Kálisyndikátus ve

zérképviselője
Budapest, VI. Antírássy-ut 49.
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töríesztésss kölcsönök megszerzése; , 
b ir to k o k  eladása, parcellázása, es 

ily e n e k  bérbeadási ügyvite lére .

Az íS07. évi pécsi kiállításon aranyerem  és díszoklevél.
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kiállítás, Pozsony: I. dij, aranyérem. 
1906. Nagyvárad: I. dij, diszokl. 1901. 
temesvári kiállítás, I. dij, díszoklevél.
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legújabb rendszerű, könyükszerkezetíi 
„Kcssuih4*, „Kincsem", „Hegyalja", „Mabille" 
és „Acélorsos", a magyar bortermelők leg

kedveltebb borsajtói.
L e g ú ja b b  r e n d s z e r ű  R á k ó c z i  n e v ű

k e t t ő s  k o s a r u  s a j t ó k
n a g y ü z e m i!  p re s e l£ s h e z .

Főelónys: Á must sehol sem érintkezik vasreszekkel. Egyszerű 
kezeles. Úriási erőkifejtés. A törköly egy darabban es könnyen 

kivehető. Egy ember által könnyen kezelhető.
Szölözúzók és bogyózók. „VILLÁM" legújabb 

centrifugális bogyózó- és zúzógépek.

SZILÁGYI és DISKANT iwaros, lisMc.
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